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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Korperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fur das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht
mit weiteren Gegensténden belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

/\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Karperstellen (z. B. Augen) muss
vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

/A Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den giilligen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Llandern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Die in der Montageanleitung angegebenen MontagemaBe sind ideal fir Personen
von ca. 1800 mm Kérpergrofe und mussen gegebenenfalls angepasst werden.
Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei geénderter Montagehshe die
Mindesthshe andert und die Anderung der AnschlussmaBe beriicksichtigt werden
missen.

/ Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsflache im gesamten Bereich der Befestigung plan ist
[keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

/ Der vormontierte Filtereinsatz muss verwendet werden, um den Normdurchfluss der
Handbrause zu gewdhrleisten und um Schmutzeinspilungen aus dem Leitungsnetz
zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die Funktion beeintréchtigen und/oder
zu Beschadigungen an Funktionsteilen der Handbrause fihren, fir hieraus
ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht

/ Im Notfall kann das Rohr zwischen Armatur und Kopfbrause im unteren Bereich mit
einer feinen Stéige gekirzt werden.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prufdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
AnschlussmaBe: 150£16 mm

STORUNG URSACHE

Anschlisse G 1/2:
Thermische Desinfektion:

kalt rechts - warm links

70°C/ 4 min
/ Eigensicher gegen RickflieBen
/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!
SYMBOLERKLARUNG

Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

Q@ JUSTIERUNG (siche Seite E4)
[s2]

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In Verbindung mit Durchlauferhitzern
ist eine Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

M ASSE (siehe Seite E)
DURCHFLUSSDIAGRAMM (sieheSeilem)

SERVICETEILE 1siehe5eiteﬂ)

XXX = Farbcodierung
000 = Chrom
990 = Polished Gold-Optic

SONDERZUBEHOR (nichtim Lieferumfang enthalten)
Fliesenausgleichsscheibe #95239XXX (siche Seite )

REINIGUNG [siehe Seite E])
BEDIENUNG (siehe Seite B

Zum Entleeren der Kopfbrause diese nach dem Benutzen leicht schrég
stellen.

ABHILFE

/ Wenig Wasser

/ Filtereinsatz der Brause verschmutzt

/ Filtereinsatz zwischen Brause und Schlauch reinigen

/ Armatur schwergéngig / Kartusche defekt, verkalkt

/ Kartusche austauschen

/ Armatur fropft / Kartusche defekt

/ Kartusche austauschen

/ Zu niedrige Warmwassertemperatur

/ Warmwasserbegrenzung falsch eingestellt

/ Warmwasserbegrenzung einstellen

/ Durchlauferhitzer schaltet nicht ein

/ Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

/ Drossel aus der Handbrause entfernen

/ Filtereinsatz der Brause verschmutzt

MONTAGE [siche Seite E])

/ Filtereinsatz zwischen Brause und Schlauch reinigen
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ACONSIGNES DE SECURITE

A lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par

Raccordement G 1/2:
Désinfection thermique:

froide & droite - chaude & gauche
70°C/ 4 min

écrasement ou coupure.
A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer ['hygiéne corporelle.

A le bras de la douchette n'est congu que pour tenir la douchette ef ne doit pas
servir & la suspension d'autres objets |

A Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est

interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

A\ e produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

/ les dimensions d'installation indiquées dans la notice de montage sont idéales

/ Avec dispositif anti-refour

/ le produit est exclusivement congu pour de l'eau potable!

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas ufiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

pm ETALONNAGE |[voir pages E3)

[s2]

Réglage de la limitation d'eau chaude. En liaison avec les chauffe-eau, un
blocage de I'eau chaude n'est pas recommandable.

DIMENSIONS (voir pages Bl
DIAGRAMME DU DEBIT |voir pages E)

@ PIECES DETACHEES (voir pagesEll

XXX = Couleurs
000 = Chromé
990 = Polished Gold-Optic

ACCESSOIRES EN OPTION (ne fait pas partie de la fourniture)

cale de compensation #95239XXX [voir pages ()

INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pagesE)

@ NETTOYAGE |voir pages EJ)
&

pour des personnes d'une taille de 1800 mm environ ef doivent étre ajustées selon . T s .
Pour vider le pommeau de la douchette, I'incliner légérement apres

le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur modifie la P
I'vtilisation.

hauteur minimum ef que la modification des cotes de raccord doit entrer en ligne
de compte.

/ lors du montage de ce produit par du personnel qualifig, veiller & ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au montage du
produit et ne présente aucun point fragile.

/ La garniture filtrante prémontée doit étre utilisée pour garantir le débit normal de la
douchette et éviter I'infilration de saletés provenant du réseau de conduites. Ces
infilirations de saletés risquent de porter préjudice etou d'endommager les
¢éléments fonctionnels de la douchette et n'entrent pas dans le cadre de la
responsabilité de Hansgrohe.

/ En cas d'urgence, il est possible de raccourcir, dans la partie inférieure, le tuyau
reliant la robinetterie au pommeau de la douche & I'aide d'une scie fine.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Température d'eau chaude: max. 60°C
Dimension d arrivée: 150416 mm

DYSFONCTIONNEMENT

/ Pas assez d eau

ORIGINE

/ élémentfilire de douchette encrassé

SOLUTION

/ Nettoyer le élément-ilire entre la douchette et le flexible

/ Dureté¢ de fonctionnement / Cartouche défectueuse, entarirée / Changer la cartouche

/ le mitigeur goutte / Cartouche défectueuse / Changer la cartouche

/ Température d'eau chaude frop basse, pas d’eau froide  / Llimiteur de température mal positionné / Positionner le limiteur de température

/ la chauffe-eau instantané ne s'allume pas / Réducteur de débit non démonté / Démonter le réducteur de débit de la douchette

/ ¢élémentfiltre de douchette encrassé / Nettoyer le élément-iltre entre la douchette et le flexible

MONTAGE |voir pages E3) \K‘
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ASAFETY NOTES
/A Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
/\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not load
it down with other objects!

/\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION
/

INSTRUCTIONS

Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for
people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be altered
if required. In this case, pay aftention to the fact that a change of installation height
will also change the minimum height, and that the altered mounting dimensions must
be taken into consideration.

During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that the
entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile offset), that
the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak points.

The premounted filter insert must be used fo ensure a normal flow of the shower and
to prevent dirt from entering through the pipes. Dirt entering can affect the function
and/or lead to damages to the shower. Hansgrohe will not be held liable for this
type of damage.

/ Ifrequired, the bottom part of the pipe between the fixture and the shower head
can be shortened with a fine-foothed saw.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C
Centre distance: 150416 mm
Connections G 1/2: cold right - hot left
Thermal disinfection: 70°C/4 min

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!
SYMBOL DESCRIPTION
( Do not use silicone containing acetic acid!

Qﬁ ADJUSTMENT (see page B3
L5

To adjust the hot water limiter. Using a hot water limiter in combination with a
continuous flow water heater is not recommended.

DIMENSIONS (see page )
FLOW DIAGRAM (see page B

SPARE PARTS |[see page

XXX = Colors
000 = Chrome Plated
Q90 = Polished Gold-Optic

SPECIAL ACCESSORIES (order as an extra)

file-matching-disk #95239XXX (see page )
CLEANING |[see page B

OPERATION [see page B

To empty the overhead shower after use, hold it in a slightly inclined position.

FAULT CAUSE REMEDY
/ Insufficient water / filter insert shower dirty / Clean filter insert between shower and hose
/ Mixer stiff / Cartridge defective, calcified / Exchange cartridge

/ Mixer dripping / Cartridge defective

/ Exchange cartridge

/ Hot water temperature too low

/ Hot water limiter incorrectly set

/ Set hot water limiter

/ Instantaneous heater didn't work

/ Flow limiter in handshower isn’t removed

/ Remove flow limiter

/ filter insert shower dirty

ASSEMBLY (see page B

/ Clean filter insert between shower and hose



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ 1l braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo quest'ultimo,
non va sovraccaricato con altri oggettil

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere montata
separatamente.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.
ISTRUZIONI

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante il

PER IL MONTAGGIO

trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per
persone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cio bisogna
fare aftenzione, che ad altezza di montaggio cambiata |'altezza minima
necessaria indicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote di
collegamento.

/ Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna fare
attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia piana
[nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione della
parefe sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto

debole.

/ L'inserto filtrante premontato deve essere utilizzato per garantire il flusso normale
della doccetta e per evitare risciacqui di sporcizia dalla rete idrica. Risciacqui di
sporcizia possono pregiudicare la funzione e/o danneggiare parti funzionali della
doccetta. Per danni risultanti da cio non risponde la Hansgrohe

/ Se necessario il tubo puo essere accorciato tra il raccordo e la doccetta nella
parte inferiore usando un seghetfo.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa

Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa

Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI|

Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

Distanza di raccordo: 150+16 mm

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA

05 IT

Raccordi G 1/2:

Disinfezione termica:

fredda a destra - calda a sinistra

70°C/4 min
/  Sicurezza antiriflusso
/Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!
DESCRIZIONE SIMBOLO
Non utilizzare silicone contenente acido aceticol
Q@ TARATURA (vedipagg. B
[s2]

Regolazione del limitatore di erogazione d'acqua calda. Un limitatore di
erogazione di acqua calda in combinazione con le caldaie istantanee non &
consigliabile.

INGOMBRI (vedipagg. B
DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. B

PARTI DI RICAMBIO (vedipagg. B

XXX = Trattamento
000 = Cromato
990 = Polished Gold-Optic

ACCESSORI SPECIALI (non contenuto nel volume di fornitura)
@' distanziali da piastrella #95239XXX (vedi pagg. B
PULITURA [vedipagg. Ed
PROCEDURA (vedipagg. B

Per svuotare la doccia di testa dopo averla usata, posizionarla leggermente
obliqua.

RIMEDIO

/ Scarsitd d'acqua

elemento di filiro della doccia sporca

/ Pulire elemento di filtro tra doccia e flessibile

/ Miscelatore duro Cartuccia difettosa

/ Sostituire la cartuccia

/ Miscelatore gocciola Cartuccia difettosa

/ Sostituire la cartuccia

/ Temperatura dell'acqua calda

Limitazione dell'acqua calda regolata male

/ Regolare la limitazione dell'acqua calda

/ la caldaia istantanea non lavora

Il limitatore di portata non & stato smontato dalla doccetta

/ Smontare il limitatore di portata dalla doccetta

N N Y N N N

MONTAGGIO |uedipoge Il 2=

elemento di filtro della doccia sporca

/ Pulire elemento di filtro tra doccia e flessibile
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

/\ El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el pulveriza-
dor de ducha y no debe cargarse con ofros objetos!

A\ Nifos, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

/A El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segon las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/ las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberdn ajustarse siempre que sea
necesario. En este sentido, es importante tener en cuenta que, en caso de
modificacién de la altura de montaje, cambia la altura minima y habré que
adaptar las medidas de conexién.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe
asegurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea plana
[sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea adecuada
para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

/ Elinserto de filtro premontado debe utilizarse para garantizar el caudal normado
de la ducha manual y evitar que penetre suciedad procedente de la red de
conduccién. La suciedad puede limitar el funcionamiento y provocar dafios en
partes funcionales de la ducha manual. Hansgrohe no asumird ninguna responsa-
bilidad por los dafios que de ello se deriven.

/ En caso de necesidad, con una sierra fina puede recortarse por la parte de abajo
el tubo entre el grifo y la ducha.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Racores excéntricos: 150£16 mm
Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio - a la izquierda caliente
Desinfeccion térmica: 70°C/ 4 min

/ Seguro contra el retorno
/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.
DESCRIPCION DE SIMBOLOS

No utilizar silicona que contiene acido acéticol

AJUSTE | 4gi )
@ verpogmoE

Ajuste del limite de agua caliente. En combinacién con calentadores
confinuos no es recomendable utilizar un bloqueo de agua caliente.

DIMENSIONES (ver pagina B

DIAGRAMA DE CIRCULACION (verpagina Bl

G@@ REPUESTOS [verpagina B

XXX = Acabados
000 = Cromado
990 = Polished Gold-Optic

OPCIONAL (noincluido en el suministro)
Pieza desuplemento #95239XXX (ver pagina [EJ)
LIMPIAR (verpagina E)
@\\ MANEJO |[ver pagina )

Para vaciar la ducha, coléquela en una posicién ligeramente inclinada tras
el uso.

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
/ Sale poca agua / elemento de filiro de la teleducha sucio / limpiar/Cambiar filiro entre flexo y teleducha
/ Manecilla va dura / cartucho dafiado / cambiar el cartucho
/ Grifo pierde agua / cartucho dafado / cambiar el cartucho
/ Temperatura del agua caliente demasiado baja / tope de agua caliente mal / ajustar fope
/ Calentador instantédneo no se enciende / no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha / quitar limitador de caudal
/ elemento de filtro de la teleducha sucio / Limpiar/Cambiar filtro entre flexo y teleducha

MONTAJE (ver pagina E) \3:



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ De arm van de hoofddouche is vitsluitend voor het vasthouden van de hoofddou-
che bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

/A Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

/A Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten nageleefd
worden.

/ De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen van
ca. 1800 mm groof en moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij moet in
acht genomen worden dat bij een gewijzigde montagehoogte ook de minimum-
hoogte verandert en dat de aansluitmaten overeenkomstig moeten worden
aangepast.

/ Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop gelet
worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak is
(geen uvitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor
de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

/ Het voorgemonteerde filterelement moet gebruikt worden om het normdebiet van
de handdouche te garanderen en om vuil uit de waterleiding te weren. Vuil vit de
waterleiding kan de werking negatief beinvloeden en/ of de handdouche
beschadigen; voor daaruit voortvloeiende schade is Hansgrohe niet aansprakelijk.

/" In noodgevallen kan de buis tussen de armatuur en de hoofddouche onderaan met
een fiine zaag verkort worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Aansluitmaten: 150£16 mm
STORING OORZAAK

07 NL

Aansluitingen G 1/2:
Thermische desinfectie:

koud rechts - warm links
70°C/4 min

/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING

Gebruik geen zuurhoudende siliconel!

pm INSTELLEN (zie blz. )

[s2]

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In combinatie met een doorstromer is
een warmwaterblokkering niet aanbevelenswaardig.

MATEN (zie blz. Bl
DOORSTROOMDIAGRAM |(zie blz. B

SERVICE ONDERDELEN (zieblz. [J)

XXX =
000 = Verchroomd
990 = Polished Gold-Optic

TOEBEHOREN (behoort nief tof hef leveringspakket)

Kleuren

opvulschiif #95239XXX (zie blz. )
REINIGEN (zieblz. E)
BEDIENING (zieblz. E))

Om de hoofddouche leeg te maken, zet u deze na het gebruik licht schuin.

OPLOSSING

/ Weinig water / filter handdouche verstopt

Filter handdouche reinigen

/ Bediening zwaar / Kardoes defect of verkalkt

Kardoes uitwisselen

/ Mengkraan lekt / Kardoes defect

Kardoes uitwisselen

/ Temperatuur van warm water te laag

/ Heetwaterbegrenzer verkeerd ingesteld

Heetwaterbegrenzer instellen

/ Doorstroomtoestel schakelt niet in

/ Begrenzer van handdouche niet verwijderd

Begrenzer uit handdouche verwijderen

/ filter handdouche verstopt

MONTAGE (zieblz. )

NN Y N N N

Filtler handdouche reinigen
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ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsér.

I\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

/ Med indbygget kontraventil

A Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren. Den ma ikke

/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE

belastes med andre genstandel!

A\ Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (f.eks. ajne) skal undgas. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A Produktet mé& ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat handtag.

A\ Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke laengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geelden-
de standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

/ Maélene i monteringsanvisningen er ideal til personer med en starrelse p& 1800 mm
og skal i givet fald filpasses. Herved skal der tages hensyn til, at den mindste hajde

i tilfelde af en aendret monteringshajde sendres og at der skal tages hensyn til de
aendrede filslutningsmal.

/" Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes aje med,

at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omré&der hvor produktet monteres (ingen

fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet fil monteringen

af produktet og ikke har svare omréder.

/ For at garantere handbruserens standardgennemstremning og for at undga
tilsmudsninger fra ledningsnettet, skal man bruge den formonterede filterindsats.
Tilsmudsningen kan pévirke funktionen og/eller feres til skader p& handbruserens
funktionskomponenter. Hans Grohe er ikke ansvarligt for heraf resulterende skader

/| et nedstilfzelde kan raret mellem armaturet og hovedbruseren afkortes med en fin

( Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

@ FORINDSTILLING (ses. E]

4z

Indstilling af varmvandsbegraensningen. | forbindelse med gennemstremnings-
vandvarmere anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

MALENE (ses. B

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM (ses,m)

@@® RESERVEDELE [ses ]

XXX = Overflade
000 = Krom
Q90 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILBEH @R (ikke med ileveringsomfang)
Afstandsskive #95239XXX (se s. E)

BRUGSANVISNING (ses. [E)

@ RENG@RING (ses Ed
N

Hovedbruseren temmes ved af holde den en smule pd skré efter brug.

Sav.

TEKNISKE DATA

Driftstryk:
Anbefalet driftstryk:
Provetryk:

Varmtvandstemperatur:
Tilslutningsmal:
Tilslutninger G 1/2:
Termisk desinfektion:

FEJL

max. | MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
max. 60°C

150£16 mm

Koldt hajre - varmt vensire

70°C/ 4 min

ARSAG

HJALP

/ For lidt vand

/ Filterindsats bruser er snavset

/ Renger sien filterindsats bruser og slange

/ Grebet gér traegt

/ Kartusche defekt, tilkalket

/ Udskift kartusche

/ Armaturet drypper

/ Defekt kartusche

/ Udskift kartusche

/ For lav varmtvands-temperatur

/ Varmtvandsbegraens-ningen er forkert indstillet

/ Indstil varmtvandsbe-graensningen

/ Vandvarmeren gér ikke i gang

MONTERING (ses. E]) 3\:

/ Vandsparen i h&ndbruseren er ikke fjernet

/ Afmonter vandsparen i handbruseren

/ Filterindsats bruser er snavset

/ Renger sien filterindsats bruser og slange



AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecgao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ O braco do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabeca do
chuveiro, pelo que n&o pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacéo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

/A Deve-se evifar o confacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessario manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o corpo.

A\ O produto néo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas quente e fria devem ser
compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
fransporfe. Apés a montagem néo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

/ Astubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricdes de instalagcdo validas nos respetivos pafses devem ser respeitadas.

/ As dimensées de montagem indicadas nas instrucées de montagem s&o ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente
adaptadas. Neste contexto deve fer-se em atencéo que alteracdes na altura de
montagem obrigam a alteracées na altura miima, bem como alteracées nas
dimensées de ligacao.

/ Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em atencéo
que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extenséo (sem juntas ou
ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a montagem
do produfo e que n&o apresente pontos fracos.

/O elemento filtrante pré-montado tem que ser utilizado para garantir o fluxo
normalizado do chuveiro de m@o e para evitar a entrada de sujidade proveniente
da rede. A sujidade proveniente da rede pode influenciar o funcionamento e/ou
provocar danos nas pecas funcionais do chuveiro de méo. A Hansgrohe nao se
responsabiliza por danos daf resultantes.

/ Em caso de emergéncia é possivel encurtar o tubo entre a torneira e a cabeca do
chuveiro, na parte mferior, com uma serra fina.

DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento: max. | MPa
Pressao de func. recomendadar: 0,1-0,5 MPa
Presséo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Distancia entre eixos: 150416 mm

FALHA CAUSA

ligacoes G 1/2:

Desinfeccao térmica:

/ Funcéo anti-reforno e anti-vacuo

09

PT

fria & direita - quente & esquerda

70°C/4 min

/ Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para agua potévell

DESCRICAO DO SIMBOLO

€
72

Nao utilizar silicone que contenha dcido acéticol

AFINACAO |ver pagina )

Ajuste do limitador de dgua quente. Em combinacdo com um esquentador,

ndo é recomenddvel o uso de um bloqueio de dgua quente.

MEDIDAS (ver pagina B

FLUXOGRAMA |ver pagina )

PECAS DE SUBSTITUICAO (ver pagina )

XXX = Acabamentos
000 = Cromado
990 = Polished Gold-Optic

ACESSORIOS ESPECIAIS

(n&o incluido no volume de fornecimento)

Arruela espacadora #95239XXX (ver pagina B

LIMPEZA [ver pagina [EJ)

FUNCIONAMENTO (ver pagina 1)

Posicionar a cabeca do chuveiro numa posicéo inclinada para o esvaziar

apos a utilizacdo.

SOLUCAO

/ Agua insuficiente

/ Filtro do vedante do chuveiro sujo

/ limpar o filtro enfre o chuveiro e o tubo flexivel

/ Misturadora perra

/ Cartucho defeituoso,calcificado

/ Substituir o cartucho

/ Misturadora a pingar / Cartucho defeituoso

/ Substituir o cartucho

/ Temperatura da dgua quente muito baixa

/ O limitador de temperatura estd incorrectamente colocado

/ Regular o limitador de temperatura

/O esquentador instanténeo néo funciona

/O limitador de caudal n&o foi retirado

/ Retirar o limitador de caudal

/ Filtro do vedante do chuveiro sujo

MONTAGEM [ver pagina B \3:

/ limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kagpieli, higieny i czyszczenia ciata.

/A Ramig prysznica jest przystosowane do frzymania glowicy prysznica i nie moze
by¢ obcigzane innymi przedmiotamil

A Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sie
pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajqcego z glowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy gtowicqg a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywa¢ jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamontowa¢
osobny uchwyt.

/\ Znaczne réznice cisnied na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zosta¢
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/' Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgeych w danym kraju.

/ Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej sq idealne dla oséb o
wzroécie siegajgcym ok. 1800 mm i w razie koniecznosci nalezy je dostosowad.
Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na fakt, iz przy zmienionej wysoko$ci montazu
zmienia sie minimalna wysoko$¢, a takze ulegajq zmianie wymiary przytqczy.

/ Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajemnie
przesunietych ptytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w
komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

/ Nalezy uzy¢ zamontowangq uprzednio wktadke filira, aby zapewni¢ przepisowy
przeptyw przez prysznic reczny i zapobiec przedostawaniu sie zanieczyszczen z
instalacii sieciowej. Przedostajqce sie zanieczyszczenia mogq mieé¢ negatywny
wplyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu elementéw prysznica
recznego; za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi odpowie-
dzialnosci.

/W razie koniecznosci rure miedzy armaturq a prysznicem sufitowym w dolnym
obszarze mozna skréci¢ przy uzyciv matej pity

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Wymiary przytqcza: 150£16 mm

Przytqcza G 1/2:
Dezynfekcja termiczna:

Zimna z prawej - Ciepta z lewej

70°C/4 min

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU

74

Nie stosowac silikonéw zawierajqeych kwas octowy!

USTAWIANIE [patrz strona [E)

Ustawianie ogranicznika cieptej wody. Uzywanie ogranicznika temperatury
wody w potqczeniu z przeptywowym podgrzewaczem wody nie jest
zalecane.

WYMIARY (patrz strona )
SCHEMAT PRZEPLYWU (patrz sirona B

CZESCI SERWISOWE (patrz stirona )

XXX = Kody koloréw
000 = Chrom
990 = Polished Gold-Optic

WYPOSAZENIE SPECJALNE (Nie jest czesciq dostawy)

Podktadka do wyréwnania ptytek ceramicznych #95239XXX
(patrz strona BJ)

CZYSZCZENIE (patrz strona [EJ)

OBStUGA [patrz sirona B

Do oprézniania prysznica nalezy go po jego uzyciu ustawi¢ lekko na skos.

USTERKA PRZYCZYNA POMOC

/ Matailos$¢ wody / Zabrudzona uszczelka wkiadkg filira w prysznicu / Oczysci¢ uszczelke z wkiadkq filira pomiedzy prysznicem
awezem

/ Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem / Uszkodzony wkiad, zakamieniony Wymiana wkiadu

/ Armatura cieknie

/ Uszkodzony wkiad

/ Za niska temperatura cieptej wody

/ Niewtasciwe ustawienie ogranicznik cieptej wody

Ustawi¢ ogranicznik cieptej wod

/ Przeptywowy podgrzewacz wody nie zatgcza sie

MONTAZ (patriz strona E3)

/ Diawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica reczne-

go

/
/ Wymiana wkiadu
/
/

Usung¢ dtawik z prysznica recznego

/ Zabrudzona uszczelka wkiadkg filra w prysznicu

/ Oczysci¢ uszezelke z wkladkq filira pomiedzy prysznicem

awezem



ABEZPECNOSTNI POKYNY

/A Pro zabranéni feznym zranénim a pohmoZdénindm je nutné pfi montdZi nosit
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za téelem t&lesné hygieny.
A\ Drzdk sprchové hlavice je dimenzovén pouze pro drzenf sprchové hlavice a nesmf
se zatézovat dalsimi predméty!

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmf
produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf
produkt pouZivat.

A Je nuiné zabranit kontaktu vodnich paprskt sprchy s mekkymi ¢astmi téla (napf.
ocimal. Je nutné dodrzovat dostateny odstup mezi sprchou a t&lem.
A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndany 24dné skody zpdsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléchnuty a ofestovany podle
platnych norem.

/e tteba dodrzovat montazni pravidla plamé v dané zemi.

/ Montdzni rozméry uvedené v ndvodu pro montdz jsou idedlini pro osoby s vyskou
postavy pfiblizng 1800 mm a v pfipadé potieby je nutné je pfizpUsobit. Pfi tom je
zapottebi dbdt nato, ze se pii zmé&néné vysce montdze zméni pozadovand
minimalni vyska a Ze je tieba brat ohled na pripojovaci rozméry.

/ PFimontézi produkiu kvalifikovanou osobou je treba dbdt na to, aby byla
upeviiovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (2adné vyenivajici spary nebo
zapusténi obkladi), aby struktura stény byla vhodna pro montéz produkiu a
neméla zadnd slabd mista.

/ Pro zarugenf normalniho protoku ruénf sprchy a zabranéni vzniku usazenin z piivod-

niho vedeni se musi pouzit predmontovand filtragnf viozka. Usazeniny necistot
mohou ovlivnit funkci sprchy a/hebo vést k poskozeni funk&nich dilt sprchy. Za takto
vzniklé skody firma Hansgrohe neruf.

/N pfipadé nuinosti Ize trubku mezi armaturou a sprchovou hlavicf ve spodni oblasti
zkratit jemnou pilkou.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporugeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Teplota horké vody: max. 60°C
Roztec pfipojent: 150£16 mm
Pripoje G 1/2: studend vpravo - fepld vlevo
Tepelnd desinfekce: 70°C/ 4 min

PORUCHA

PRICINA

/ Vlastnf jistén( proti zp&tnému nasaff.
/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pffmy kontakt s pitnou vodou.
POPIS SYMBOLU

( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

@ NASTAVEN [vistrOnoEi
L527)

Nastaveni omezovace teplé vody. Ve spojeni s pritokovym ohfivac¢em se
pouziti uzavéru teplé vody nedoporucuje.

ROZMIRY [vizsirana [E)

DIAGRAM PRUTOKU (viz strana EJ)

@@® SERVISNI DILY [viz strana FJ)

XXX = K&d povrchové tpravy
000 = Chrom
Q90 = Polished Gold-Optic

ZVLIASTNI PRISLUSENSTVI (nenisoucasti dodavky)

desticka pro vyrovnani obklads #95239XXX (viz strana ()

CISTENT (viz strana EJ)
ﬁ\ OVLADANI (vizslronom)

Pro vyprazdnéni sprchové hlavice, hlavici po pouziti nastavte do lehce sikmé
polohy.

ODSTRANENT

/ Malo vody

/ filtra&ni vlozkou u sprchy zanesené

/ Vygistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

/ Armatura [de zt&zka

/ Kartue je vadnd, zanesend-vodnim kamenem

/ Kartudi vyménit

/ Armatura odkapdéva

/ Kartuse je vadnd

/ Kartugi vyménit

/ Nizké teplota teplé vody

/ Spatné nastavend zarazka pro teplou vodu

/ Seftidit zarazku pro teplou vodu

/ Protokovy ohfivag nezaping

MONTAZ |(viz strana ﬂ)

/ Nenf odstranén krouzek ze sprchy

/ Odstranit krouzek ze sprchy

/ filtragni vlozkou u sprchy zanesené

/ Vyeistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A ri mont&zi musite nosif rukavice, aby ste predili pomliazdenindm a rezny
'
porcmenio .

/A Produkt sa smie pouzivaf len na kupanie a telesnt hygienu.

A\ Rameno drziaka hlavice sprchy je ur¢ené len na uchytenie hlavice sprchy a nesmie
sa zafazovaf inymi predmetmil

A\ Produkt nesmu bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dugevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani osoby, ktoré
s pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybajte sa kontakiu vodného loga sprchy s citlivymi miestami tela (napr. ogi).
Dodrziavajte dostatoént vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu ¢&elu sa musi namontovaf
samostatné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred mont&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskodeny.
Po zabudovani nebudt uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byt namontované, prepléchnuté a vybavené v platnom
normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalacii, kforé st prave teraz platné v
krajinach.

/ Montdazne rozmery uvedené v ndvode na montaz st idedlne pre osoby s vyskou
postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nutné ich prispésobif. Pritom je
nuiné si uvedomit, Ze pri zmenenej vyike montdze sa meni minimdlna vyska a a je
nutné dbaf na rozmery rozmiestnenia pripojok.

/ Pri mont&zi produkiu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upeviiovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovné (Ziadne vyénievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby strukiora steny bola vhodna pre montéz
produkiu a nemé Ziadne slabé miesta.

/ Predmontovand filtragnd vlozka sa musi pouzif, aby sa zaru&il normovany prietok
ru&nej sprchy a odstrénili naplaveniny necistét z rozvodnej siete. Naplaveniny
necistot mézu ovplyvnif funkénost a/alebo mézu viest k poskodeniam funk&nych
dielov ruénej sprchy, pricom za takto spdsobené skody spolo¢nosf Hansgrohe
neruci.

/N pripade potreby mézete trubku medzi armatirou a sprchovou hlavicou v spodnej
oblasti skratit jemnou pilkou.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy flak: 0,1-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Pripdjacie rozmery: 150£16 mm

Pripoje G 1/2:
Termickd dezinfekcia:

studend vpravo - fepld viavo

70°C/ 4 min
/ Vlastnd poistka proti spainému nasatiu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!

POPIS SYMBOLOV

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovei!

Q@ NASTAVENIE (vid strana )
(4]

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni s prietokovymi ohrieva¢mi sa
neodporiéa pouzitie obmedzova&a teplej vody.

ROZMERY (vid strana B
DIAGRAM PRIETOKU (vid strana E)

@ SERVISNE DIELY |vid strana )

XXX = Farebné oznacenie
000 = Chrém
990 = Polished Gold-Optic

ZVLIASTNE PRISLUSENSTVO [nie je socasfou dodavky)

dosticka pre vyrovnanie obkladov #95239XXX [vid strana B
CISTENIE (vid strana B
ﬁ*\ OBSLUHA [vid strana B

Na vyprazdnenie vichnej sprchy tito po pouziti nahnite do mierne Sikmej
polohy.

PORUCHA PRICINA POMOC
/ Malo vody / Filiragnou vlozkou sprchy je znecistené / Vygistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
/ Armatira "chodi' fazko / Kartuia je poskodend, vépenaté usadeniny / Vymenif kartugu
/ Z armatiry kvapka voda / Kartuia je poskodend / Vymenif kartuu
/ Nizka teplota teplej vody / Nesprévne nastavend zarézka na teplt vodu / Nastavenie zardzky na teplt vodu
/ Prietokovy ohrieva¢ nezapina / Nie je odstraneny krizok zo sprchy / Odstranif krozok zo sprchy
/ Filiragnou vlozkou sprchy je znecistené / Vyeistif sitko tesnenf medzi sprchou a hadicou

MONTAZ (vid strana E)
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AYKA3ZAHMG NO TEXHMKE BEZONACHOCTMU

A Bo BOEMA MOHTAXA cnefyer Hanetb NepyaTki 8o n3bexanue npuemneHms n
nopesos.

A M3ﬂeﬂwe pU3peLUOeTC9 MCNONb30OBATL TONBKO B TMIMEHNYECKMX Lendax: ang HpVIHﬂTVIﬂ
BAHHbI U TUYHOM TUTUEHSI.

A KpOHUJTeIZH BEPXHEro oywa npeaHasHavyeH TONeKO Ang NOACOeANHEHNT BEPXHEro
nywa. 3anpeuaercs NOABEWMBATL HA HEro Apyr1e npeamers |

A ,D,STM, G TAKXe B3pOChbie C ¢M3MHECKMMM, YMCTBEHHbIMU n/inm CEeHCOPHbIMK
HEOOCTATKAMM NOMXKHbI NONBE3OBATLCA M3AENMEM TONLKO NOA MPUCMOTPOM. 30npeum-
€TCA NONb30BATLHCY M3NENMEM B COCTOGHMM ANKOTONBHOTIO MM HAOPKOTUYECKOTO

OonbaHEeHU .

A He D.OHyCKC‘I;lTe nonanaHkg CTpym Boabl 13 p(]36pl=|3l’VIB(]Teﬂﬂ HA 4yBCTBUTENbHbIE
4yacTtm Tena (chpMMep, HQ fﬂOBO). PCI36PEI3H/IBCIT6J'H: cnenyert yCtaHasnmMeaTe HA
OOCTATOYHOM PACCTOgHMK OT Tena.

A Vsnenve 3anpeuaercd MCnonb3oBATh B KAYECTBE PYKOATKM. Cﬂeﬂ\/eT YCTAHABNMBATH
CﬂeLLMOJ'IbH\/IO pyKOﬂTKy.

A OOHHOTO Knana. I_\epeu yCTOHOBKOL;I cmecutens Heobxoanmo PerynMpoBOYHbIMM
KPGHAMM BLIDOBHATL ABNEHNE XOMNOAHOM U ropweh BOObl MPU MOMOLLM BEHTMNEN
pe!’\/ﬂVIpleLLLMX !'IOJ]OLI\/ BOMbI B KBOpTMp\/.

YKAZAHWAE MO MOHTAXY

/ TNepen MOHTAXOM Cnenyet NpoBEPUTs MINENME HA NPENMET MOBPEXAEHUM NPK
nepesoske. [locne MOHTAXA NPETEH3MM O BO3MELLEHMM YllepOa 3a noBpexaeHns
npu NepeBo3ke 1K NOBPEXAEHMI NOBEPXHOCTEM HE NPUHMMAIOTCS.

/" Tpy6bl i apMATYpPa HOMXHbI BbiT YCTAHOBNEHBI, MPOMbITb 1 TPOBEPEHDI B
COOTBETCTBMU C ,Elel;ICTB\/}OLLlMMM HOPpMAMU.

/ Heobxonnmo cobnioaats TpeboBAHKS MO MOHTAXY, NEUCTBYIOWME B COOTBETCTBYIO-
LMX CTPOHAX.

/ YKQ3QHHbIE B MOHTAXHOM MHCTPYKUMM MOHTQXKHbIE PA3MEPSI MAEQMbHbI AN8 KLY
poctom okono 1800 mm. B cnyuae HeoOXOAMMOCTI MOHTAXHLIE PA3MEDSI
Cﬂe,l:l\/eT MEHSTh. ﬂpl/l 3TOM H\/)KHO \/QeCTb, 41O ﬂpM M3MEHMBLIEMCS BLICOTE MOHTAXA
MEHSETCS TAKXE U MUHMMATLHAS BLICOTA, A M3MEHEHUE YCTAHOBOUHbIX PAIMEPOB
HYXHO NPUHATL BO BHUMAHME.

/ Bo Bpemd MOHTOXA M3nenms KBanMGUUMPOBAHHEIM NEPCOHANOM NOBEPXHOCTL
Kpennexus onxHa GbiTs POBHOM NO BCEM OONACTW KpeNneHus (He nonyckante
BbICTYNCAIOWMX CTbIKOB UK NEepeKoca O6J'IMLlOBO‘~4HOl;l I'U'IMTKM); On9 MOHTAXA
M3nenuns cnesyer MCnonb3osaTh NOAXOAIUYIO CTEHY AOCTATOMHOM NPOYHOCTH.

/ Heobxoanmo ycTaHOBUTE NPEABAPUTENLHO CMOHTUPOBAHHbIN GUALTRYIOWMM
SNEMEHT, ‘4T06b\ O6eCHeWVITb HOpMOJ’IthIIZ MOTOK ANg PY4YHOro Aylwa 1 npenotepa-
TUTh MONAAGHKE 3ATPA3HEHMI U3 KAHANM3AUMOHHOW ceTu. [lonananne 3arpasHeHni
yXyawaet paboty uMam NpUBOAMT K NOBPEXAEHMIO GYHKLMOHAMbHLIX AeTaNe
pyuroro nywa. Komnanus Hansgrohe He Hecet otserctsenHocty 3a yuwep6,
NPUYKHEHHbIN B PE3YNLTATE HECOOMIONEH NS STOTO TPeOOoBAHMS

/ Tlo mepe HeOOXOAMMOCTU NOB3UKOM MOXHO YKOPOTUTL TPYOY MEXDY APMATYPOM
1 BEPXHUM DyWEM B HUXHEN 0OnacTu.

HEMCHNPABHOCTDb NPUMYMHA

TEXHMYECKWME OAHHBIE

Pabouee nasnetue: He 6onee. 1 Mlla
0,1-0,5MMa

1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)

He bonee. 60°C

Pekomennyemoe pabouee nasnetue:
asnermu:

Temneparypa ropsyei Bob:

Pasmepsi noakntodeHms: 150+16 mm
MNonknouenne G 1/2: XONOAHAS CAPABA - FOPIYAs CNEeBa
Tepmuueckas nesmndekums: 70°C/ 4 mun

/ YKOMNNEKTOBAH KNANAHOM OBPATHOTO TOKA BOAbI

/ Vlzuenwe ﬂpeﬂHOBHCNeHO NCKNKOYUTENBHO AN NUTEEBOM BOJZH:\!
ONMMCAHME CMMBONOB

He npumeHsitTe CUNMKOH, COREPXALLMM YKCYCHYIO KUCNOTY.
NOOTOHKA (em. crp. EA)

Pef\/ﬂMpOBKCI orpaxHuymTens ropﬂueh Bombl. B coyetanmm ¢ NPOTOYHbBIMA
HOFpeBOTeJ’IﬂMM He peKOMeHﬂ\/eTCﬂ MCNONb30OBATH 6J'IOKVIpOBKy BO[bI.

PABMEPH (em. crp. EJ)
CXEMA NMOTOKA [em. crp. B

KOMMONEKT (em. crp. E)

XXX LisetHas koamposka
000 = Xpom
990 = Polished Gold-Optic

CHNEUMANBHBIE TPMHALONEXHOCTM

(He Bkntoyero B 06bem noctaskul)

Waiba ans seipasHrsanms ¢ yposHem nnutku #95239XXX [(cm. ctp. E)

OYMCTKA [em. crp. )

SKCNAYATAUMS (em crp. ED

Yrobbl Boaa seiTEKNA M3 BEPXHETO AyWwa, nocne nnoNb3osaHMg NOCTABLTE €0
noa HeOOoNbWMM HOKITOHOM.

YCTPAHEHME HEMCNPABHOCTWM

/ HemoCTaTOYHbI naBneHye (ecnu yctax Hanop soms) / DunbTp Oywa 3arps3HeH

/ OunCTUTL GUNLTP MEXAY OYWEM U WNGHTOM.

/ 30MeHMTE KOPTPUAX

/ 3ameHute KapTpunx

/ Otperynupyire orpaxuyerme ropsiein Bodsl

/ V13snekute npoccens 13 py4Horo aywa

/ Apmatypa pabotaer ¢ ycunmem / Kaptpuax HencnpaseH, 30COpeHue HaKUmbio
/ Apmatypa nporekaer / Kaptpuax rencnpasen
/ Temnepatypa ropsyet BOAbl CAUWKOM HM3KAS / OrpaHuyenme ropayer Boasl OTPErynMpOBaHO HENPABMb-
HO
/ TlpoTouHbiit HarpesaTens He BkIKOUaeTCs / [poccens He ynanek 13 pyyHoro aywa
/ QunbTp Dywa 3arpssHeH

MOHTAX (em cp. Bl

/ OuncTuTs GUNLTP MEXAY OYWEM U WNAHTOM.



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineité puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Pagsuihkun varsi on tarkoiteftu vain kannattamaan paasuihkua. Sitd ei saa
kuormittaa muilla esineillg!

A Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivéat saa
kayttaa suihkujariestelmaa ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilét eivat saa kéyttas suihkujariestelméad.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on valtettava.
Suihkun ja vartalon vélissa on oltava riittavé vali.
A\ Tuotetta ei saa kayttaa kadensijana. On asennettava erillinen kadensija.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/  Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
jélkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia asennusohjeita.

/ Asennusohjeessa annetut asennusmitaf sopivat n. 180 cm:n pituiselle henkilslle, ja
niitd on tarvittaessa muutettava. Tassd on otettava huomioon, ettd asennuskorkeu-
den muuttuessa muuttuu myds vahimmdiskorkeus, ja muutos on otettava huomioon
litantsjen mitoissa.

/  Patevan ammattihenkildstéon asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoija tai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siing
ole heikkoja kohtia.

/ Esiasennettua suodatinpatruunaa on kayteftévé, jotta késisuihkun normaali lépivirta-
us on taattu ja likahiukkasten huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta estyy. Likahiuk-
kaskertymat voivat aiheuttaa toimintahairisité jo/tai vahingoittaa késisuihkun
toiminnallisia osia, Hansgrohe ei vastaa n&in syntyvisté vaurioista.

/ Tarvittaessa putken voi lyhent&d hienolla sahalla hanan ja padsuihkun vélille
alaosasta.

TEKNISET TIEDOT

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Liitantamitat: 150£16 mm
Liittimet G 1/2: kylmé oikealla - kuuma vasemmalla
Lampsdesinfektio: 70°C/ 4 min
HAIRIO SYY

/  Estad itsestadn paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu k&ytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS

£

4z

2o

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial
SAATO (katso sivu E)

Lampétilan rajoittimen sadtaminen. Emme suosittele kaytamaan lampatilan
rajoifinta vedenlammittimen (l&pivirtauskuumennin) yhteydessé.

MITAT (katso sivu [E)
VIRTAUSDIAGRAMMI (kOTSOSiVUE)

VARAOSAT (katso sivu B

XXX = Varikoodaus
000 = Kromi
Q90 = Polished Gold-Optic

ERITYISVARUSTE (ei kuulu toimitukseen)
Laatansovituslevy #95239XXX (katso sivu )
PUHDISTUS [katso sivu EJ)

KAYTTO [(katso sivu B

Tyhjenna padsuihku asettamalla se kayton jalkeen hieman vinoon.

TOIMENPIDE

/ Vahan vettd

Kgsisuihkun suodatinelementti likaantunut / Puhdistus suodatinelementti vélilla suihku ja letku.

/ Hana on raskaskayttsinen

Patruuna rikki, kalkkikerrostumia

/ Vaihda patruuna

/ Hanasta tippuu vettd Patruuna rikki

/ Vaihda patruuna

/ Llamminveden lampétila liian alhainen

Lamminveden rajoitin v&drin saédetty

/ S&ada lamminveden rajoitin

/ Lapimenokuumennin ei kytkeydy padlle

Késisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu / Poista kuristin késisuihkusta

ASENNUS (katso sivu ) \3:

Kasisuihkun suodatinelementti likaantunut / Puhdistus suodatinelementti vélilla suihku ja letku.
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskador.

A\ Produkten féar bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Armen som haller huvudduschen @r bara konstruerad for detta; den far inte
belastas med andra féremall

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvanda produkten ensamma. Personer som d&r paverkade av alkohol- eller droger
far inte anvéinda produkten.

A\ Undvik aft rikta duschstrélarna mot kansliga kroppsdelar (1. ex. 6gonen. Det méste
finnas ett tillréckligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten fér inte anvandas som handtag. Ett separat handiag méste monteras.

A Stora tryckskillnader mellan anslutningarna for varmt och kallt vatten maste
utjia@mnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ De monteringsméatt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m l&nga
personer och maste eventuellt anpassas. Det ar da viktigt att téinka pé att den
minsta hdjden @ndras nér monteringshéjden blir en annan och aft hénsyn méste tas
till de andrade anslutningsmétten.

/ Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt aft fastytan &r plan
sver hela fastséttningsomrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjutning)
och att vaggstrukturen &r lamplig fér en montering av produkten och inte har nagra
svaga punkter.

/ Den formonterade filterinsatsen méste anvéandas om normalflédet hos handduschen
ska vara garanterat och fér att undvika att smuts spolas in frén ledningsnétet. Smuts
som spolas in kan paverka funktionen och/eller leda fill skador pé& funktionsdelar i
handduschen. Hansgrohe fransager sig allt ansvar fér skador som kan harledas fill
detta.

/ Om det behdvs kan réret mellan blandare och huvuddusch kortas i den nedre
delen med en fintandad ség.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Anslutningsmatt: 150416 mm
Anslutningar G 1/2: kallt hager - varmt vénster
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

STORNING ORSAK

/ Sialvspéarr mot aterflode

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING

£

Qﬁ JUSTERING (se sidan EA)

4z

Anvand inte silikon som innehaller attiksyral

Stélla in varmvattenregleringen. Tillsammans med varmvattenberedare
rekommenderas inte en varmvattenspérr.

MATTEN (se sidan B
FLODESSCHEMA (sesidan B

RESERVDELAR (sesidan B

XXX =
000 = Krom
Q90 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILLBEHOR (medfslier ej leveransen)

Fargkodning

Kakelutiamningsbricka #95239XXX (se sidan ()
RENGORING (sesidan B
HANTERING (sesidan B

Stall huvudduschen latt lutande efter anvandningen fér att témma den.

ATGARD

/ For lite vatten / Filterinsats i duschen smutsigt

/ Rengér filterinsats mellan slangen och dusch

/ Blandare &r trég / Patron defekt, forkalkad

/ Byt ut patron

/ Blandare droppar / Patron defekt

/ Byt ut patron

/ Varmvattentemperaturen &r for lég

/ Varmvattenreglering felakiigt instélld

/ Stall in varmvattenreglering

/ Varmvattenberedare slér ej pa

/ Vattenbegrénsare i handduschen har ej tagits bort

/ Ta bort vattenbegrénsaren

/ Filterinsats i duschen smutsigt

MONTERING (se sidan [E])

/ Rengor filterinsats mellan slangen och dusch



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI
AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines.
N\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél neturi boti apkraunamas kitokiais
daiktais!

A\ Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/A Bitina vengti duo vandens sroves kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todeél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

/A Gaminys neturi boti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A\ Turi biti islyginti $alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus paZeidimy nepriima-
mos.

/ Vamzdziai ir sujungimai turi bti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
cias normas.

/ Laikykites atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

/" Montavimo instrukcijoje nurodyti ismatavimai idealiai tinka 1800 mm dgio
zmonéms. Galima keisti aukstj, bet tuomet kei¢iasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis ir turi boti atsizvelgta j vandens jungties matmeny pasikeitimg.

/ Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plok3tuma bty lygi (be isikisusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminivi montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

/ Reikia naudoti sumontuotq filtro elementq, kad bty uZtikrintas norminis per rankinj
dugq pratekantis srautas ir bty iSvengta tersaly, galingiy patekti i vamzdyno.
Pateke tersalai gali pakenkti veikimui ivarba sugadinti veikian¢ias dalis. UZ Zalq,
atsiradusiq dél 3iy priezaseiy, bendrové ,Hansgrohe" neatsako.

/ Ypatingais atvejais vamzdelis tarp jung&iy ir duso galvutés apatinéje dalyje gali
boti patrumpintas plonu pjokleliu.

TECHNINIAI DUOMENYS

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatura:

Q@ REGULIAVIMAS (zr psl. B

(4]
Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais $ildytuvais nerekomenduoja-

ma naudoti karsto vandens blokavimo jtaisy.

[%\ ISMATAVIMAL [z ps. E)
il

PRALAIDUMO DIAGRAMA (. ps. B

ATSARGINES DALYS (2 ps. B

XXX = Spalvos
000 = Chrom
990 = Polished Gold-Optic

SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedamal)

Plyteliy islyginimo diskas #95239XXX (zr. psl. B

@ VALYMAS (zr psl. E])
ﬁ*\ EKSPLOATACIJA [z psl B

Kad istustintumete duso galvq, pasinaudoje nustatykite jq Siek tiek jstrizai.

Atstumas tarp centry: 150£16 mm
Prijungimas G 1/2: Saltas vanduo desinéje, karstas - kairéje
Terminis dezinfekavimas: 70°C/ 4 min
/ Su atbuliniu voztuvu
/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil
SIMBOLIO APRASYMAS
« Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rogsties!
GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE
/ Per maza srové / Duso filiro elementas uzsikimses / Valymas filiro elementas tarp dugas ir zarna.
/ Sunkiai sukiojama rankenélé / Kaseté pazeista, uzkalkeéjusi / Pakeisti kasete
/ Maisytuvas praleidzia vanden] / Kaseteé pazeista / Pakeisti kasefe
/ Per maza karsfo vandens temperatira / Neteisingai nustatytas karsto vandens ribotuvas / Nustatyti kar§to vandens ribotuvg
/" Momentinis pasildytojas nejsijungia / Neisimias ribotuvas i§ duso galvutes / I5imti ribotuvq i3 duso galvutés
/ Duso filtro elementas uZsikimses / Valymas filtro elementas tarp dusas ir Zarna.

MONTAVIMAS (3 psl. El) \3:
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignje¢enja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tugiranje i osobnu higijenu.

A\ Nosaé¢ tusa iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tusa i ne smije
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Dijeca, kao i fjelesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili
droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tusa s osjetljivim dijelovima tijela (npr. ogimal.
Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

A Proizvod ne smije sluZiti za pridrzavanie. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3teéen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
tfransportna ostecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim normama.
/ Obvezno se moraju uvaZziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Montazne dimenzije navedene u uputama za montazu idealne su za osobe visine
oko 1800 mm te se prema potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini korisnika.
Pritom valja uzeti u obzir da se u slu¢aju promjene montazne visine mijenja i
minimalna visina kao i da se tada mora uvaziti i promjena prikljuénih dimenzija.

/ Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava povriina
na koju se uévri¢uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plo¢ical, da je
zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema slabih mjesta.

/" Mora se rabiti predmontirani filfarski umetak, kako bi se regulirao protok vode kroz
ruéni tug i izbjeglo unosenje prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do
djelomi¢nog ili potpunog o3tecenja dijelova ruénog tuia. Za eventualna osteéenja
uvzrokovana prljavitinom proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

/ Cijev se u krajnjem slu¢aju izmedu armature i tusa iznad glave moze u donjem
dijelu skratfiti pilom sa sitnim zupcima.

TEHNICKI PODATCI
Najve¢i dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporueni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruce vode: tlak 60°C
Razmak od sredine: 150416 mm
Spojevi G 1/2: hladna desno - topla lijevo
Termicka dezinfekcija: 70°C/4 min

/ Funkcije samo-¢&is¢enja

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

v( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!
@ REGULACIJA (pogledajstranicu E4)

4z

Namiestanije limitera tople vode. U kombinaciji s proto&nim bojlerima nije
preporugliiva primjena sustava za blokiranje dotoka tople vode.

MJERE (pogledajstranicu )
DIJAGRAM PROTOKA [pogledajstranicu )

REZERVNI DJELOVI [pogledai stranicu [FJ)

XXX =
000 = Krom
Q90 = Polished Gold-Optic

POSEBNI PRIBOR (Nije sadrzano uisporucil)

Boje

Sustav za balansiranje profoka #95239XXX (pogledai stranicu [FJ)
CISCENJE (pogledajsiranicu EJ)
UPOTREBA (pogledajsiranicu Bl

Nakon koristenja neznatno nagnite tu§ iznad glave u stranu kako biste ga
ispraznili.

GRESKA UZROK OTKLANJAN]JE
/ Nedovoljno vode / Filter tusa je prljav / Ocistite filter izmedu tuga i crijeva
/ Rugica se zaglavila / Neispravan ulozak Talozenje kamenca / Zamijenite ulozak
/ Slavina kaplie / Neispravan ulozak / Zamijenite ulozak
/ Preniska temperatura tople vode / limiter vru¢e vode nije dobro podesen / Podesite limiter vru¢e vode
/ Proto&ni bojler ne radi / Limiter protoka u ru¢nom tudu nije odstranjen / Odstranite limiter protoka
/ Filter tusa je prljav / Oistite filter izmedu tusa i crijeva

SASTAVLJANIJE (pogledastranicu )



AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclari dogrultusunda kullanilabi-
lir.

A\ Baslikli puskirtico kolu yalnizea baslikli puskurticonin tutulmasi igin tasarlanmistir,
baska nesnelerle tzerine yik bindiriimemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli cocuk ve yetiskinler gozetimsiz olarak dus
sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

I\ Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn. gozler) énlenmelidir.
Puskirtict ile beden arasinda yeterli mesafe birakiimalidir.

A\ Uriin tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

A Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu basing
farkhliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontrolt gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gegerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

/" Montaj kilavuzunda belirtilen montaj slcileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki kisiler
icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yuksekliginin

degismesiyle birlikte minimum yuksekligin de degistigine ve baglanti slcilerindeki
degisikligin géz 6nine alinmasi gerektigine dikkat edilmelidir.

/ Uronon yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yizeyinin
sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymas:
olmamalidir), duvar yapisinin iriiniin montaii icin uygun olduguna ve zayif noktalari
bulunmadigina dikkat edilmelidir.

/ On montaiji yapilan filtre elemani, el puskirticisinon standart akisini saglamak ve
hat sebekesindeki kirlenmeleri énlemek icin kullaniimalidir. Kirlenmeler islevi
olumsuz etkileyebilir ve/veya el puskirticusinin islev parcalarinda hasarlara yol
acabilir. Hansgrohe, bundan dolayi kaynaklanabilecek hasarlara karsi sorumluluk
Ustlenmez.

/ Boru acil durumda armatir ile puskirime bashgi arasinda alt kisimdan ince bir
testere ile kisaltilabilir.
TEKNIK BILGILER

isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Sicak su sicakhig: azami 60°C
Baglant &lcileri: 150416 mm
G 1/2 baglantlar: soguk sag - sicak sol
Termik dezenfeksiyon: 70°C/ 4 dak

/ Geri emme 6nleyici

/ Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl

SIMGE ACIKLAMASI
« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

@ AYARLAMA (bakiniz sayfa )
L4z

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su kilidinin surekli siticiyla
kullaniimasi tavsiye edilmez.

OLCULERI (bakiniz sayfa EJ)
AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa B

YEDEK PARCALAR [bakiniz sayfa )

XXX = Renkler
000 = Krom
990 = Polished Gold-Optic

OZEL AKSESUARLAR (Teslimat kapsamina dahil degildir)
Fayans dengeleme pulu #95239XXX (bakiniz sayfa [fJ)

@ TEMIZLEME (bakiniz sayfa Ed)
ﬁ*\ KULLANIMI [bakiniz sayfa E])

Kafa dusunu bosalimak icin kullanimdan sonra hafif egri durmasini saglayn.

GARANTI BELGESI

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20,/C
Mecidiyeksy Sisli istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
MALIN
Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Stresi: 2YIL
Azami Tamir Stresi: 20 Is guno

GENEL MUDUR
ALBERT EMLEK

!

Satic Firmanin:
Unvant:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzast:
Firmanin Kasesi:

BU BOLUMU, URUNU ALDIGINIZ YETKILI SATICI
IMZALAYACAK VE KASELEYECEKTIR.

ARIZA SEBEP YARDIM
/ Az su geliyor / Dusun siizgeci tikanmis olabilir / Filire adaptérli arasinda dus ve hortum temizlemek
/ Batarya kullanimi agirlasiyor / Kartus Bozulmus ve kireclenmis olabilir / Kartusu degistirin
/ Batarya su damlahyor / Kartus bozuk olabilir / Kartusu degistirin
/ Sicak suyun derecesi cok disik /st limitleyici dizgiin calismiyor / Isi limitleyiciyi yeniden ayarlayin
/ Sofben calismiyor / El dusunun icindeki akim limitleyici cikartilmamis olabilir / Akim limitleyiciyi el dusundan cikartin
/ Dusun siizgeci tikanmis olabilir / Filtre adaptérli arasinda dus ve hortum temizlemek

MONTA]JI (bakiniz sayfa [E])
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AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A\ La montare utilizafi mé&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfinerea igienei si curdfarea
corpului.

A\ Brajul parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesta nu poate fi
prevdzut cu alte obiecte.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A Evitai contactul jetului de apé cu pértile de corp sensibile (de ex. ochii. Tinefi
dusul la o distant& corespunzdtoare de corp.

A\ Nu este permis& utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de montarea
unui méner corespunzdtor.

A\ Diferenfele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldé trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dup
instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de fransport si cele de suprafajé.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectivé.

/ Dimensiunile de montare din instrucfiunile de montare sunt ideale pentru persoane
cu o indlfime de cca. 1800 mm si frebuie modificate dacd este cazul. Aici trebuie
s& finefi cont de modificarea indltimii de montare, deoarece in acest caz se va
modifica si inglfimea minim& de montare si astfel trebuie modificate toate
dimensiunile de racordare.

/ La montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea grijg ca suprafata
de fixare sd fie pland pe toatd aria de fixare (fdrd proeminente ale rosturilor sau
imbindri intre placile de faiantd) si ca structura peretelui sa fie corespunzétoare
pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistent& redusd.

/ Cartusul de filiru premontat se va utiliza pentru asigurarea debitului normal al
telefonului de dus si pentru evitarea penetrarii impuritétilor din refeaua de apé.
Aceste impuritdfi pot afecta funcfionarea dusului si/sau pot cauza deteriorarea
elementelor functionale ale telefonului de dus, firma Hansgrohe nu-si asuma
r&spunderea pentru daunele cauzate de aceste impuritdfi

/ In caz de nevoie putefi prescuria feava dintre arméturd si para de dus pe
porfiunea inferioard cu un ferdstrgu mic.

DATE TEHNICE

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Interax racorduri: 150£16 mm
Racorduri G 1/2: rece - dreapta/cald - sténga
Dezinfectie termica: 70°C/ 4 min

DERANJAMENT CAUZA

/ Asigurat contra scurgere inapoi

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

( Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

Q@ REGLARE (vezipag. B4

4z

Reglarea limitatorului de apé& caldé. Nu se recomandé folosirea unui limitator
de apd caldd in combinatie cu un boiler instant.

DIMENSIUNI (vezi pag. E)
DIAGRAMA DE DEBIT [vezipag. B

PIESE DE SCHIMB (vezi pag. [

XXX = Coduri de culori
000 = Crom
Q90 = Polished Gold-Optic

ACCESORII OPTIONALE (nuesteinclusin setul livrat)
Saibd de reglare a debitului #95239XXX (vezi pag. )

CURATARE (vezipag. B
UTILIZARE (vezipag. E1)

Pentru golirea telefonului de dus amplasafi-l pe acesta usor inclinat dupd
utilizare.

MASURI DE REMEDIERE

/ Prea puting apd

/S-a murdé&rit garnitura de filiru a capétului de dus.

/ Curé&jafi Garniturg de filiru dintre capdtul dus si furtun.

/ Bateria se miscg dificil

/ Cartus defect din cauza depunerilor de calcar

/ Schimbati cartusul.

/ Bateria picurg / Cartus defect

/ Schimbati cartusul.

/ Temperatura apei calde este prea micg

/ limitarea temperaturii apei calde setat& incorect.

/ Setafi limitarea temperaturii apei calde.

/ Boilerul instant nu functioneazd.

/ Reductorul nu a fost demontat din dusul de ménd.

/ Indepartafi reductorul din dusul de mana.

/ S-a murddrit garnitura de filtru a capatului de dus.

MONTARE |vezi pag. E)) \3:

/ Curétati Garniturd de filtru dintre capatul dus si furtun.



AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAZ
A\ Ta va amodlyete paupatiopols katd T ouvappoldynon mpéel va opdte yavTia.

A\ To mpoidy emmpémetal va ypnoipoToleital pdvo oav péco AouTpoU, UyIeIvig Kal
xaBapiopol Tou cwpaTog.

A\ O Bpayiovag tou vioug kepahiol éxel peretnOel povo yia va kpaté 1o violg
kedahiou, Sev emrpémetal va doprideral pe GAAa avTikelpeval

A\ Naidid A evANIKe pe petopéveg owparikég, SiavonTikég karf aiobnthpieg avemdpkeieg
Sev emiTpémeral va xpnoigomololy To mpoidv xwplg emtipnon. Atopa umd v
ETAPEIT OIVOTIVEUPATOG ) VaPKWTIKOY Sev emTpEmeTal va xpnoiporololy oe kapia
TEPITITWON TO TTPOTOV.

A\ H emadn Séopng vepol Tou vioug pe euaiaBnTeg mepioyég Tou cwparog (my. pdria)
mpémel va amodebyeral. AiaTnpeite emapkr amdoTACH AVAPEST OTO VTOUG KAl TO
owpa.

A\ To mpoidy Sev emitpéneral va ypnoipotoleital oav AaPh otipiéng. fa Tov okomd
autd mipémel va TomoBemOel Cexwpioty AaPh otipiéng.

A\ O1 Siadopég g mieong peradl Tg obveong kplou kai LeaTol vepou Ba mpémel va
avriorabpidovrai.

OAHTIEZ SYNAPMOAOTHZHZ2

/ Mpiv 1 cuvappohdynon mpémel va eéetactel 1o mpoidv yia {npiég peradopds. Meta
v eykataotaon Sev avayvepilovial {nuig amd ) petadpopd iy emdaveiakig
dnpigg.

/ O1 owhveg kai n pmatapla mpémel va rorofetnBolyv clpdwva pe 1a 1oxbovia
npotuna, va 1ebolyv umd micon kai va dokipactolyv.

/ ©a mptme va Typolvral ol 06nyleg eykardotaong mou ioxlouv ot kabe kpdTog.

/ Ordiaotdotig mou avadépovial oTig 0dnyieg ouvappoAdynong eivar Idavikég yia
atopa pe Uyog mep. 1800 mm kai mpérel, €AV XPEIQOTEL, VA TTPOOAPHOCTOUV. 211
d&on auth mpootte O11 pe TV ahhayr) Tou Uyoug cuvappoAdynong TpomoTolETal
kal 1o anamolpevo eAaxIoTo Uyog, omdTe Oa mpokliyel aAAayr kar oTig SiaoTaoEig
ouvbeong.

/ Katd m ouvappordynon tou mpoiovtog amd eidikd mpocwikd Ba mptme va
eAtyxeral pe 1Giaitepn mpoooxn n emaveia oteptwong, av eival eminedn oe OAN TG
v emaveia (Sev mpémer va eééyouv appol 1} mhakdkia), av n umodopr Tou Toiyou
elval katTaAANAn yia T oTeptwon Tou mpoidvTog kal av mapoucidler acbeviy onpela.

/ To tomoBetnuévo otoixeio didtpou mpémer va ypnoipomoinBel, yia va SiacdaioTel n
avaykaia por) vepol Tou THAedvou Tou vioug kal va anopeuyOel n ekpor) akabapol-
wv and 1o diktuo mapoyng Udatog. H ekpor akabapoiwv propel va emnpedoer m
Aeitoupyia kavt) va mpokahéoer {npiég oe AeiToupyikd pépn Tou TAEdVOU Tou vToug,
yia 116 omoleg n Hansgrohe Sev eubuverar.

/ Av xpeiaoTel propel va koTel kai va kovTUvel o cwAfjvag avapeca ot prarapia kai
Vv keQaA) vIOug, OTO KATW PEPOG, pE Eva AETTTO TTPIOVI.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia meong: twg 1 MPa
2UVICTOpEVT AeIToupyia TTeong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia Leatol vepoU: twg 60°C
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Aiaotéoeig ouvdeong: 150416 mm
Suvbtoeig G 1/2: kplo &e€id - Leotd aploTepd
Oeppikn amoAupavon: 70°C/ 4 min

/ NepthapPaver BaABida avremoTtpodr.

/ To mpoidv txel oxediaotel amokAeioTikd yia mooipo vepol.

NEPITPAOH SYMBOAQN

Mnv xpnoipormoieite oihikdvn mou mepiéxer 0&ikd oéul

Qﬁ PYOMISH [BA Zerisa EA)

PUBpion Tou Socopetpnth LeaTol vepou. Aev ouviotatal n Sidtaén dpaynig
LeoTol vepou ot cuvbuaopd pe Tayubeppooidwva.

AIASTASEIY (Br 2erisa B
AIATPAMMA POHS (BA 2eiSa E)

@@@ ANTAAANAKTIKA (B)\.Es)\iéoﬂ)

XXX = Xpopata
000 = Emypupiwpévo
990 = Polished Gold-Optic

EIAIKA AZEXOYAP (SevmepidapPaverar otov mapadorio e§omhiopo)
@ Alokog avriotaBpiong mhakidiov #95239XXX (BA. ZeAiba E)
KAOAPITMOS (B Sehisa )
@ﬁ\ XEIPIZMOZ (BA 2erisa B

la va adeidoel 1o vioug kedahiot TomoBerhote 1o petd T xpHon Alyo Aoléd.

BAABH AITTA AlOPOw2H

/ Avemapkeg vepo / otoixelo diArpou vioug Bpwpikog / xaBdpiopa otoixelo pidrpou peradl vioug kal cwAfva

/ 3xAnpn pratapia (peikng) / Ehartwpatikd ¢uaolyyio, dhara / ANayn ¢uoiyyiou

/ H pmarapia otdlel / Ehattopatikd duoiyyio / ANayn duolyyiou

/ XapnA Beppokpacia Leotol vepol / A&Bog pubpion g mepiopioTikig Siataéng Leotol vepol /' PuBuiote v mepiopioTiki Siaraén tou (eoTol vepol

/O 1ayxuBeppoocidwvag Sev evepyoroieital / To otpayyahioTikd mnvio Sev éxel amoouvappoloynBei amd  / Kabapiote 1o otpayyahiotikd mvio and tov kataloviotipa

SYNAPMOAOTHSH (BA Serisa B)

TOV KATAIOVIOTAPA XEIPOG

Xeipoe

~

oToixelo diArpou vioug Bpwpikog

~N

xaB&piopa otoiyeio GidTpou peTall vioug kal cwAfva
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mrzla desno - topla levo

70°C/4 min

AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeekania

Prikljueki G 1/2:
Termi¢na dezinfekcija:

ali urezov. / Za¥eita proti povratnemu toku

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevania higiene in
telesne nege.

/A Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za noenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoriénimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega ro&aja. V ta namen je treba montirati
poseben rocaj.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

/ V navodilu za montaZo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl.

1800 mm, in jih je treba po potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da se
pri spremenjeni montazni visini spremeni tudi minimalna viina in je treba upostevati
spremembo prikljuenih mer.

/  Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebija je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povrini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov ploseic, da je strukiura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

/ Za zagotovitev standardiziranega pretoka ro&ne prhe in za prepregevanie vioka
umazanije iz vodovodnega omrezja se mora uporabifi predmontiran filirski viozek.
Viok umazanije lahko poslabia delovanje rone prhe in/ali pripelie do pogkodova-
nja njenih funkcionalnih delov. Za tako nastalo skodo podj. Hansgrohe ne
odgovarja

/ Vsili se lahko cev med armaturo in prho v spodnjem delu skrajsa z drobno Zago.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Razdalja od sredine: 150416 mm

NAPAKA VZROK

/ Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

OPIS SIMBOLA

Ne smefe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

Q@ JUSTIRANJE (glejte stran EQ)
[s2]

Nastavitev omejevalnika fople vode. V povezavi s prefo&nimi grelniki
uporaba zapore tople vode ni priporoéljiva.

MERE (glejte stran B
DIAGRAM PRETOKA (glejte stran Bl

REZERVNI DELI (glejte stran EJ)

XXX =
000 = Krom
990 = Polished Gold-Optic

POSEBEN PRIBOR (Nivkljugeno)

Barve

Izravnalna podlozka za ploscice #95239XXX (glejte stran [EJ)
CISCENJE [glejte siran B
UPRAVLJANIJE (glejre stran Bl

Za praznjenje nadglavne prhe slednjo po uporabi namestite nekoliko
posevno.

POMOC

/ Malo vode

/ filtrski element prhe je umazana

/ Ocistite filtrirnim vlozkom med prho in gibko cevijo.

/ Tezko premikanje armature / Pokvarjen vlozek, poapneno

/ Zameniajte vlozek

/ |1z armature kaplja / Pokvarjen vlozek

/ Zamenjajte vlozek

/ Prenizka temperatura fople vode

/ Omejevalnik tople vode ni pravilno nastavlien

/ Nastavite omejevalnik tople vode

/ Preto¢ni grelnik se ne vklopi

/ Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz ro¢ne prhe

/ Odstranite omejevalnik pretoka iz ro¢ne prhe

/ filtrski element prhe je umazana

MONTAZA (gleje stran B

/ Okistite filtrirnim vlozkom med prho in gibko cevjo.



AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I&ikevigastuste valtimiseks kindaid.
/\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude
esemetega koormatal

A Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisusteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide mé&ju all olevad
isikud ei fohi dugisisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi ja
keha vahele piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kaepide.

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on vaga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-

damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda
kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

/ Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusmaédud on ideaalsed u. 1800 mm pikkustele
inimestele ning vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb silmas pidada, et
muutunud paigalduskérguse korral muutub ka minimaalne kérgus ning tuleb
arvestada, et erinevad on ka thendusmaadud.

/ Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jalgida, et kinnituspind
oleks kogu ulatuses thtlaselt tasane (mitte Uhtki Gleseisvat vuuki vai kaldus
kahhelkivi], seina tlesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade kohtadeta.

/ Kasidusi normaalse labivoolu tagamiseks ja forustikust parit mustuse valtimiseks
tuleb kasutada eelmonteeritud filtrit. Mustus véib talitlust halvendada jo/Avsi tekitada
kasidusi talitlusosadel kahjustusi, mille korral Hansgrohe ei vastuta.

/ Vajadusel saab segisti ja dusipea vahelise toru alumist osa lthendada peeneterali-
se saega.

TEHNILISED ANDMED

7

Toorshk maks. 1 MPa
Soovitatav t6dréhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSl)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
distants keskelt: 150416 mm
thendused G 1/2: kilm paremal, kuum vasakul
Termiline desinfekisioon: 70°C/4 min

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette n&htud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS

« Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

RIKE

POHJUS
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REGULEERIMINE (vilkE

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses boileritega ei ole sooja vee
blokeeringu soovitatav.

MOOTUDE (viIkE]
LABIVOOLUDIAGRAMM (viIkED

VARUOSAD (vilkEJ

XXX = Varvid
000 = Kroom
990 = Polished Gold-Optic

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS (eisisaldu komplektis)
vaheelement keraamiliste plaatide tasakaalustamiseks #95239XXX (vt Ik )

PUHASTAMINE (vilk EQ
KASUTAMINE (vilk B

Dusipea filhjendamiseks tuleb see parast kasutamist kergelt kaldu asetada.

LAHENDUS

/ Vahe vett

/ Dusi filiriga répane

/ filtriga puhastage dusi ja vooliku vaheline

/ Segisti kaib raskelt

/ Toselement on katkine, lubjastunud

/ Vahetage t6&element

/ Segisti tilgub

/ Toselement on katkine

/ Vahetage toselement

/ Sooja vee temperatuur liga madal

/ Kuuma vee piirang valesti seatud

/ Seadke kuuma vee piirang

/ avatud sisteemi boiler ei ltlitu sisse

PAIGALDAMINE (vikED =

/ Veehulga piirajat ei ole éra voetud

/ Eemaldage veehulga piiraja

/ Dusifiltriga répane

/ filtriga puhastage dusi ja vooliku vaheline
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ADROSIBAS NORADES / Drosibas varsts

A\ Montazas laika, lai izvairttos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams / lzstrada@jums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!
nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firfsanai. SIMBOLU NOZIME

A\ Galvas dugas stativs paredzéts vienigi galvas dugas atbalstisanai, to nedrikst v( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
noslogot ar citiem prieksmetiem! .
¢ P (72 IEREGULESANA (skat. Ipp. )
A\ Bemi, ka arl pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem i
nedrikst liefot 3o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai Karsta dens ierobezotdja regulésana. Kopa ar caurteces silditajiem nav
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o dugas sistemu. ieteicams izmantot ddens blokétaju.

IZMERUS (skat. lpp. B

A\ Nepieciesams izvairities no dusas striklas tiesa kontakta ar jufigam kermena

dalam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietiekosu attalumu starp dugu un CAURPLUDES DIAGRAMMA [skat. lop. [l

kermeni.

A\ So produkiu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevizku O@@ REZERVES DALAS (skat lop. B
roku balstu. XXX = Krasu kodi

A\ Jaizlidzina spiediena atkiribas starp auksta un karsta tdens pievadiem. 000 = Hroma

Q90 = Polished Gold-Optic

NORADIJUMI MONTAZAI _ _
SPECIALI AKSESUARI (komplekia netiek piegadats)

/ Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
Flizu izlidzinasanas ripa #95239XXX (skat. lpp. B

raduies bojajumi. Péc iebovésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

TIRTSANA (skat. lpp. B

/ Caurulvadi un armatra ir jGuzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar spéeka
esosajiem standarfiem.

LIETOSANA (skat lpp. E)

>0

7 Jaievaro attiecigas valstts spska esosas montaZas prasibas. Lai no augsejas dusas iztekiu ddens, péc lietosanas, nedaudz noslieciet to.
/ Montazas instrukcijas dotie montaZzas izméri ir ideali pieméroti persondm, kuru

augums ir apm. 1800 mm. Nepieciesamibas gadijuma sie izméri ir japielago. Seit

ir janem véra, ka mainoties montazas augstumam, mainas ari minimalais augstums,

un janem véra ari pieslégsanas izméru izmainas.
/ Kvalificgtiem specialistiem, montéjot produktu, japiegriez vériba tam, lai piestiprina-

$anas virsma visa piestiprina$anas zona ir gluda (nav fogu vai flizu iecirtumu),

sienas uzbive ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabilu vietu.

/' leprieks iemontétais filtra elements ir j@izmanto, lai nodrosinatu normalu plasmu
dugas sprauslas un izvairitos no nefirumu iepli$anas no tdensvada. Netirumu
ieplusana var ietekmét funkciju unAvai radit bojajumus dusas sprauslas elementos,
par $adiem bojajumiem Hansgrohe neatbild.

/ Nepieciesamibas gadijuma cauruli starp armatiru un galvas duiu lejasdala var
saisindt ar smalku zagi.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Karsta ddens temperatira: maks. 60°C
Piesleguma izméri: 150416 mm
G 1/2 pieslegumi: aukstais pa labi - karstais pa kreisi
Termiska dezinfekcija : 70°C/4 min
TRAUCEJUMS I[EMESLS BOJAJUMU NOVERSANA
/ Maz idens / nefirs filirs elements no dusas /| ztirit filira blivejumu starp dugu un §lateni
/ Jaucéjkrans smagi grozdms / Bojata kartusa, aizkalkojusies / Nomainit kartusu
/ Jaucéjkrans pil / Bojata kartusa / Nomainit kartusu
/ Parak zema Gdens temperatira / Nepareizi noregulata karsta tdens blokésana / Noregulét karsta tdens ierobezosanu
/ Neieslédzas caurteces silditajs / Rokas dusa nav demontéts varsts / |zpemt no rokas dugas varstu
/ netirs filtrs elements no dusas / |zfirt filtra blivéjumu starp dudu un 3lateni

MONTAZA (skat. lop. Ed) \K‘



ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

A\ Nosaé¢ tusa iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tusa i ne sme se
opteredivati drugim predmetimal

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga
ne smeju da koriste proizvod.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima tela (npr. o¢imal.
Telo korisnika mora biti na dovolinom odstojanju od tusa.

A Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanje. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod otec¢en pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
tfransportna ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljoma vaZze za instalacije.

/ Montazne dimenzije navedene u uputstvu za montazu idealne su za osobe visine
oko 1800 mm, tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini korisnika.
Pri tome treba uzeti u obzir da se prilikom promene montazne visine menja i
minimalna visina kao i da se u tom slu¢aju mora uvaziti i promena prikljunih
dimenzija.

/ Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da ¢itava
povriina na koju se u&vricuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogica),
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih mesta.

/" Mora se koristiti predmontirani filterski ulozak, kako bi se regulisao protok vode
kroz ruéni tug i izbeglo prodiranje prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti
do delimi¢nog ili potpunog oste¢enja delova ruénog tusa. Za eventualna ostecenja
prouzrokovana prljavtinom proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

/U krajnjem slu€aju se cev izmedu armature i tusa iznad glave moze u donjem delu
skratiti testerom sa sitnim zupcima.

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruc¢e vode: maks. 60°C
Rastojanje izmedu centara prikljucaka: 150416 mm
Prikljueci G 1/2: hladna voda desno - topla levo
Termicka dezinfekcija: 70°C/4 min

SMETNJA UZROK
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/ Zastita od povratnog foka

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijac¢u vodul

OPIS SIMBOLA

v( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

Q@ PODESAVANIJE (vidistranu E4)

4z

Podesavanje ograni¢ivaca tople vode. U kombinaciji sa proto&nim bojlerima

ne preporuuje se primena sistema za blokiranje dotoka tople vode.

MERE (vidi stranu )

DIJAGRAM PROTOKA (vidistronum)

REZERVNI DELOVI (vidisfronuﬂi
XXX = Oznake boja

000 = Hrom

Q90 = Polished Gold-Optic
POSEBAN PRIBOR ([Nijesadrzano u isporuci)

Sistem za balansiranje protoka #95239XXX (vidi stranu )

CISCENJE (vidistranu E)

RUKOVANIJE (vidistranu B

Nakon koris¢enja neznatno nagnite tus iznad glave u stranu da biste ga

ispraznili.

POMOC

/ Nedovoljno vode / filterom tua je prliava

/ O¢istite fillerom izmedu fua i crijeva

/ Rugica se zaglavila

/ Neispravna kartusa, nataloZeni kamenac

/ Zamenite kartusu

/ Slavina kaplie / Neispravna kartusa

/ Zamenite kartusu

/ Preniska temperatura tople vode

/ Ograni¢ava& vruée vode nije dobro podesen

/ Podesite ograni¢avaé vruée vode

/ Proto&ni bojler ne radi

/ Prigusnica u ruénom tudu nije odstranjena

/ Odstranite prigusnicu iz ruénog tusa

/ filterom tusa je prljava

MONTAZA |vidistranu [E]) \3:

/ Oistite filterom izmedu tusa i crijeva
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ASIKKERHETSHENVISNINGER
/A Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.
I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den méa ikke belastes
med andre gjenstander!

/\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusistralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene).
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.
A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

/  ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
/ Gieldende remingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

/ Monteringsmal i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er omtrent
1800 mm haye, mélene skal eventuell tilpasses om ngdvendig. Her skal man passe
pa at ved endrede monteringsmdlene blir minstehayden endret, og det mé& tas
hensyn til de endrede tilkoblingsmalene.

/ Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pase at
monteringsoverflaten p& hele festeomradet er plant (ingen utstikkende fuger eller
flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke viser
svake punkter.

/ Den forhandsmonterte filterinnsatsen skal brukes for & garantere handdusjens
standardgjennomstremning og for & forhindre smussinnspylinger fra ledningsnettet.
Smussinnspylinger kan pavirke funksjonen negativt og/eller fare til skader p&
handdusjens funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg inget ansvar for skader som
resulteres av dette.

/| en nadsituasjon kan reret kortes ned i omradet nedenfor, mellom armaturen og
hodedusjen ved hjelp av en fin sag.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Tilkoblingsmal: 150416 mm
Tilkoblinger G 1/2: kaldt hayre - varm venstre
Termisk desinfisering: 70°C/4 min

FEIL ARSAK

/ Egensikker mot tilbakeflyt
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE

( lkke bruk silikon som inneholder eddiksyrel!

Qﬁ JUSTERING (seside B

4z

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbindelse med gjennomstramnings-
varmere er det ikke anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

MAL (se side m)
GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM (sesidem)

SERVICEDELER (seside EJ)

XXX =
000 = Krom
Q90 = Polished Gold-Optic

EKSTRATILBEH @R (ikke medileveransen)

Fargekode

Utligningsskive for fliser #95239XXX (se side )
RENGJDRING [seside B

BETJENING (seside E]

Seft dusjihodet litt pa& skrd for & temme det etter bruk.

FEILRETTELSE

/ lite vann

/ Dusjens filterinnsats er skitten

rengjering filterinnsats mellom dusj og slangen
gl 9 | °9 9

/ Armatur ikke lett bevegelig / Kartusj defekt, forkalkning

Kartus byttes

/ Armatur drypper / Kartusj defekt

Kartusj byttes

/ For lav varmtvannstemperatur

/ Varmtvannsbegrensning er feil innstilt

Varmivannsbegrensning innstilles

/ gjennomstrgmningsvannvarmer innkobler ikke.

/ Drossel til handdusjen ikke fiernet

Drossel fiernes fra h&nddusjen

/ Dusjens filterinnsats er skitten

MONTASJE (seside B

NN Y N N N

rengjering filterinnsats mellom dusj og slangen



AYKAZAHWG 3A BESOMNACHOCT

A HpM MOHTAXd Tp96BO 0Qa Ce HOCHT pbKasMUM, 30 Aa ce m3bernar HOPAHABAHMA
nopann NpmUTMCKaHeE UK Nop43BaHe.

/\ T0380NEHO € M3NON3BAHETO HA NPOMYKTA CAMO 30 KbMAHE, XMIMEHA U Uenu Ha
NOYMCTBAHE HA THNOTO.

/A PamoTo Ha pasnpbckeaTens 3a mMasata e paspaboTeHa camo, 3a Aa AbPXM
pa3npbCKBATENS 30 MABATA, TO He OMBA AA CE HATOBAPBA C APYTM npeameTn!

/\ He e nossonero eua, KakTo v Bb3PACTHM C GUIMYECKM, YMCTBEHM U/ 1Nk
CEH3OPHM OTPaHMYEHMS AA M3NON3BAT NPOAYKTA He3 Hansop. He e nossonexo
M3MON3BAHETO HO CMCTEMATA HA NPOAYKTA OT AMLA, YNOTPEOUNM AnKOXon 1w
apora.

A\ Tpabsa na ce w363r8a KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPLCKBATENS C YyBCTBUTENHM
4actv Ha TanoTo (Hanp. ounte). Mexay pasnpucksatens v tanoto 1psbsa aa ce
CNAa3BA OCTATHYHO PA3CTOSHME.

A\ MpoaykTbT He 61BA AQ Ce M3NON3BA KATO APHXKA. TP46BA 4G C& MOHTUPA OTAENHA
APBXKA.

/\ Tonemute pa3VKM B HONSTAHETO MEXMY M3BOAWTE 30 CTYAEHATA M TONNATA BOAT
Tpa6Ba Na Ce M3PABHSBAT.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Tpenun moHTaxa npoaykTsT Tpibsa Aa ce nposepwu 3a Tpancnopthn wetn. Cnen
MOHTQXQ HEe Ce NPM3HABAT TPAHCNOPTHM MM NOBLPXHOCTHM LETU.

/ Tpvbonposoante 1 apmMaTypata Tps6BA 4A CE€ MOHTUPAT, MPOMMAT U MPOBEPST B
CHOTBETCTBME C BANMAHMTE HOPMMU.

/ Tps68a na 6bAAT CNA3BAHM BANUAHWUTE B CHOTBETHUTE CTPOHM NPEANUCAHMS 30
MHCTANMpPAHe.

/ [locoyenurte 8 PBKOBOACTBOTO 30 MOHTAX MOHTAXHM MEPKKM Ca MaOeanHu 3a nmua C

pvct ot npubn. 1800 mm 1 Tpsbsa cvoteeTHo aa ce npuroast. [pu Tosa obbvpHeTe
BHMMOHME HO TOBA, NPV MPOMEHEHA MOHTAXHA BUCOUYMHA CE& NPOMEHS MUHUMAT-

HATA BMCOYMHA U Tp96BO na 6bae B3eTa nom BHUMAHMe NPOMAHATA HA NpucheIn-

27 BG

(1 Mo =10 bar =147 PS)

Temneparypa Ha ropewata BOAA: make. 60°C
MpucsenmHuTtentm pasmepu: 150£16 mm
Nzsonn G 1/2: CTYNEHO OTAICHO - TOMMO OTNIBO
Tepmuura nesmHdekums: 70°C/ 4 mun

/ Camo3salmreH npoTms 06pATHO M3TUYAHE

/ TpoaykTsT e paspaboteH camo 3a nutenna soaal

ONMMCAHWME HA CUMBOTTMNTE

h

He nsnonssamte CHNMKOH, ChOBPXAL, OUeTHa kncenmHal

IOCTUMPAHE (smxte crp. B

HOCTpOl;lKC] HO OrpaHmMymTend 3a TONNATA BOAA. Bus BOB3KA C NPOTOYHM
HArpeeaTenn He Ce NpenopsyYsa 6J'IOKMpOBKC1 3a Tonnarta sona

PAZMEPU (suxte crp. E)
OMATPAMA HA MOTOKA (suxre crp. E)

CEPBUM3HM YACTM (emxre cro. )

XXX = Lsetoso koanpate

000 = Xpom

990 = Polished Gold-Optic

CNEUMATNHWM NMPUHAONEXHOCTN

(He ce cvavpxa B 0obema Ha noctaskal)

WM3pasnutenta wanba 3a nnouku #O5239XXX (suxte crp. E)
NOYUMCTBAHE (smxre crp. EJ)
OBCNYXBAHE (emxre crp. B

3a M3Npa3sBaHe Ha PA3NPBLCKBTENS HA MABATA cnen ynotpeda ro nocraserte
NeKo HaKNOHEH.

HUTENHUTE pO3MepVI.

/" [pr MOHTAX HO NPOAYKTA OT KBANMGBUUMPAHM CNEUMANMCTM AG CE BHUMABA 30
TOBA, 30KPEMNBALLATA NOBBPXHOCT B LUENMI AMANA3OH HA 3aKpensaHeTo Aa Huae
pasHa (63 U3NLKHAM Gyru MAK UIMECTBAHE HA NAOYKM), KOHCTPYKLMATA HO
CTEeHATa N0 € NOAXOASLA 30 MOHTAX HA NPOAYKTA M N4 HIMA cnabu mecTa.

/ TlpenBapuTenHo MOHTUPAHATA GUATLPHA BNOXKA TPIOBA G Ce M3NOM3BA, 30 AA Ce
OCUIypPU HOPMATHUS MOTOK KbM PbYHMS PA3NPBCKBATEN M NG Ce M3berHe HaTpynea-
He HA 30MBPCIBAHMS OT BOAONPOBOAHATA Mpexd. HaTpynsaHeTo Ha 3amMbpCIBaHMS
MOXe A0 HapY WK QYHKLMSTA w/nu na nosene a0 YBPEXAAHMS HO QYHKLMOHANHM-
Te 4acTu Ha pbuHMa pasnpbckeaten, Hansgrohe He Hock otroBopHoCT 30
NOMYYMAMTE CE NO TO3M HOAYMH LETH

/B cnyuait Ha aBapus TprOaTa MEXay PMATYPATa 1 PA3NPBLCKBATENS 3Q MABATA
Tp968a 0O CE CKBCM B NOMHATA CM YACT C UH TPMOH.

TEXHMYECKKM OAHHM

Pabotho Hansrane: make. 1 MlMa

Mpenopbuntento pabotHo Hangraxe: 0,1-0,5 MlMa
Koutponto nansraue: 1,6 MMMa
HEM3MNPABHOCT NMPUYUMHA MoMO
/ Manko sona / 3ambpceno OuaTbpHa BNOXKA HO pa3npbCKBATENS / Touncrere QunrbpHa BAOXKA MeXAy PA3NPbLCKBATENS U
MapKyua
/ TpynHo noasvXxHA apmatypa / [edektHa rmnsa, nokputa ¢ BapoOBUK / Cmenerte rvnsara
/ Apmaryparta kane / Hedexrra runsa / Cmenerte runsara
/ Tebpe HMCKA TeMnepaTypa Ha BOAATA / OrpaHWUEHUETo 30 TONNATA BOAA € IPYLWHO HACTPOEHA / Hacrpoite orpanmuenneto 3a tonnara sona
/ TpOTOUHMST HOTPEBATEN HE CE BKIIOYBA / Opocentt B phyHMS PA3NPLCKBATEN HE € AEMOHTUPAH / OtcTpaneTte 4pocena oT PhyHMS PA3NPLCKBATEN
/ 3ambpceno OuaTbpHa BNOXKA HQ pa3NpbCKBATENS / TMouuctere GuaTbpHa BNOXKA MEXIY PA3NPLCKBATENS U

MOHTAX (suxre crp. B \3:

MApKy4a
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AUDHEZIME SIGURIE

/A Pér t& evituar [&éndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet
qé 1& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetem géllimet e banjave, & higjienés dhe t& larjes s&
trupit.

N\ Mbaijtésja e kokés sé dushit &shté projektuar vetém pér mbaitien e kokés s& dushit
dhe nuk duhet & t& réndohet me objekte té tjeral

A\ Fémijet dhe té rriturit me aftési té kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese nuk
duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat gé jané nén ndikimin
e drogave ose 1& alkoolit nuk duhet ta pé&rdorin produkfin.

I\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme 1& trupit (p.sh. me syt&) duhet qé t&
shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet g& t& mbahet njé distancé e mjaftueshme.

A\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbajtése. Duhet t& montohet njé dorezé
mbaijtése e vecanté

A\ Ndryshimet e médha 1& presionit mes lidhjeve 1& ujit t& fiohté dhe afij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti. Pas
instalimit nuk do t& njihet asnjgé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet q& t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollohen
sipas standardeve né fugi

/ Duhet t& respekiohen linjat udh&zuese & instalimit, 1& vlefshme pér vendet
respektive.

/ Pérmasat e montimit t& cekura né udhézimin teknik t& montimit jané ideale pér
persona me gjatési afro 1800 mm (180 cm) dhe eventualisht duhen pérshtatur. Kétu
duhet pasur parasysh gé me ndryshimin e lartésisé s& montimit, ndryshon edhe
lartésia e cekur minimale si dhe ndryshimi i pérmasave té lidhjeve.

/ Gjaté montimit t& produkiit nga teknikét e specializuar duhet mbajtur parasysh q&
sipérfagja e montimit gjendet brenda zonés sé& pérgjithshme t& planit t& montimit
[nuk ka vendbashkime & dala ose mospérputhie t& pllakave), & struktura e murit
&shté e pérshtatshme pér montimin e produkiit dhe q& nuk paraget asnjé piké t&

dobét.

/ Nijésia e montuar e filtrit duhet pérdorur pér t& garantuar njé rendiment rriedhjeje t&
spérkatéses s& dorés né bazé 16 normés si dhe pér 1& evituar thithjen e papastértive
nga rriefi i vjgsjellésit. Ndotjet mund t& ndikojné né ményré negative né dhe mund
t& démtojné pjesét funksionale 1& spérkatéses s& dorés. Hansgrohe nuk mban
pérgjegjési pér démet e shkaktuara né kété ményré.

/ Nése &shté e nevojshme, tubi midis rubinetit dhe kokés s& dushit mund t& shkurtohet
né pjesén e poshime me njé sharré & imét.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 60°C
Pérmasat e lidhjeve: 150416 mm

Lidhjet G 1/2:
Dezinfektim Termik:

i fiohté djathtas - i ngrohté majtas

70°C/ 4 min
/ Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

/ Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér uvjé t& pijshém!

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

Mos pérdorni silikon gé né pérbérie ka acid acetik.

Qm JUSTIMI [shih fagen )
&

Rregullimi i kufizimit me ujé t& nxehté. Nje kombinim me nj& bojler ujit nuk
&shté i rekomanduar.

PERMASAT [shihfagen B

DIAGRAMI I QARKULLIMIT [shihfoqenm)

PJESET E SERVISIT [shihfagen B

XXX = Kodimi me ané té ngjyrave
000 = Krom
990 = Polished Gold-Optic

PAJISJE TE POSACME [nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit)
Pliaka pér rrafshimin e pllakave t& murit #95239XXX [shih fagen EJ)

PASTRIMI (shihfagen Ed)
PERDORIMI (shihfagen E])

Pér t& zbrazur kreun e dushit/rubinetes, pas pérdorimit vendoseni lehté anash.

DEMTIM SHKAKU NDIHME

/ Pak uje / element filler dush me papasterti / pastrim element filter ndérmjet dush dhe corape

/ Armatura punon rende / Kartusha me defekt, me kalk / Kembeni kartushen

/ Armatura pikon / Kartusha me defekt / Kembeni kartushen

/ Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté / Kufiri i ujit te ngrohte eshte regjistruar gabim / Regjistroni kufirin e ujit te ngrohte

/ Ngrohesi i ujit nuk ndizet. / Rregulluesi i ujit né tubacione nuk &shté i hequr nga / Higni rregulluesin e ujit n& tubacione nga spérkatésja

spérkatésja

~

MONTIMI (shih fagen B3

element filter dush me papasterti /

pasirim element filler ndérmijet dush dhe corape



29 AR

Sl axl) e dpals / el gt A
Il el bl paada i) /0 g i Laasy) Ul gan il CuS R LT Al il U o)) sy A
Jall ciuay ol el s danall Gl e V)5 alasiull il el 3 Y il aladinl Gy Y A
‘ el Calass
loaleal (e s sing 3 O sSbual) @235 Y Lala Jaanill e Cany Gl g ol 1 iy SIlsay) i a Gl 5l (2 153 didda g A
[]inie o) dmaat Q@ oAbl ate

S A ol Agad iy clile) (e () silag parlly 280 Ul Y e Y A
\Y‘L\\LQS u.\);\u\).u‘u;.:‘ﬂc_ud e\mbu\ﬁb‘}]\a&c_\uwu}\\u
osall eUn_\P\MLn Gl adall )) Jsasl Jslas J.\.\L:A_\;_numd‘}!c.mm

g\);\uujuaﬂ\uabwc)&\;N\uuymdba\u}humuuﬂ

.dmmuaeha—es)au.\ea.uaeusa-ﬂ\e‘ml &JAMA

Oﬁu & 44304l aLﬂmﬂ KX e\.\&'\u‘_} CAAJ:’ N 2.‘:9\;}‘ aL.g.d\ .\3:\;"1 Ja.ua
L;'\SJS\ a\:m”

(Eméb] Ay
‘EMCAU)J)A?“J

i ) iy ‘eq laal i cplabete 3 Jul) oLl s ALl eld) 5 s of cams A
"’"&js‘ - € ) cilagdas
s = 000 i
Polished Gold-Optic = 990 dadls cilli ) e s 518 (je still el pand cangy S il duleny Gl J8 /
(S X\Q_ILJ“ X\CAGJAA‘);\S.‘—)LABQVH! _514_1;19“;;_1\45&_\44\Jﬁyu\ﬁylyd‘uﬁﬂ\mehﬂ\w ds.d\uc
Jall dlee e dails calali
(E dadia aal ) #95230xxx L Adllas a3 @ A bl ubaall ks sbadd) cildadla 5 Mea il Ll 5 Jau k.—eS)S e/
i ) it AL U Aalal) el i ASLadl Jlac s € il Aalal) el il sle jo iy /

.. . o b Cpdll ua\;.ummhdl_m oda S yill Cchlald ) 3 o1l S ) Jbui;a_: /
(EW&U)M‘ @\ ;g\)m_;uu, ubl\m&ha\(\)uuu&;ﬁ 1800 5 aed s il
)Luc\J\@a;‘ylsmw‘;us).d\ &m)\)ma\;@&mJﬂ@m

«_mﬂ\da\.umui‘_;\a\.mY\uwﬁ}d&:@\yuﬁﬂ\m /
(u&ﬂ\whﬂd})ﬂ}\h\))hyy)w Lc«;);uﬁ)ﬂ\u\.&ase
A;j.\y‘u\_,dlﬂc_“...adcGﬂ\uﬁ}ﬁuéﬂ\hﬁ\u\wﬁu\w\ﬂ
LJMLI&JM

u.ul.u‘)”wwﬂ‘dﬂﬂ\uwm@ﬁfﬁé‘ﬂ‘bh}f\m\&_IAJ /
US.A.H_\A;‘Mjluub\(\mwcuj}(\u)uu;uxd;\w}d}ﬂ\
}\Lf);}\é@wuj\@yj\)m‘ﬂ\@wu\cu}y‘u‘)u.\l
Dl 41 4 e Jeai ) (Hansgrohe) 48 soa 3ila 4S5 (3 il s LegalS

A o g i ) ey S sl AL 8

JERYEP
;);_“ u.u\)nwd)ou\bbwojyu\)wu&uo)}}anm/
G jliie aladiuly e
A8l clda) gal)
Jilase 1 (i) aall Jezil) Jazaca
JSulse 05-0;1 4 o sall Junilll Jarca
J\S.uu\;.m 1,6 ‘JL.\.\;‘)_” Jaria
(PS1 147 = )L 10 = JSuslasa )
60°C G..AAY\ aall uau‘ el 'SJ\); 39‘)&
ae150+16 fu)sfs\ ALl
gl 4/ 70°C S it
el g ikl Cad) Jhasd)
psb Al (aall (o slacad) salaw calai / AAdte (R Blaaa 3w / S e el /
TESb Al L & / Sl e 15 ol 8,5 AT/ T AT g oA /
As gl Al ity a8 / a5 s gk Al / LA (e slie il jlad Ladls /
LPL»J\;LA\JJMM@B/ céb&bw&u\;u\dm/ Ulall Aasdie AL clall 3 )l jada 0 /
Gl e @l 2 g 3/ Sl e g glda e @l daae / Jara ¥ g8l Glall /
ash Al (pall C slacad) salaw calas / e (Al Blacaa Balaw /

K (E dadia c;b) L



HU 30

ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddashoz
szabad hasznalni.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartaséra alkalmas, és nem szabad més
targyakkal megterhelnil

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt éllé személyek nem hasznalhatigk a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell
tartani a megfeleld t&volsagot a zuhanyfej és a test kozst.

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kilon kapaszkodot kell
felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézétti nagy nyomaskilenbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellenérizni kell, hogy o terméknek nincs-e szallitasi sérilése.
Beépités utan a szallitési- vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, abliteni és ellendrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

/A szerelési Gtmutatéban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagassagu
személyeknek alkalmasak, és ennek megfeleléen atméretezendék. It arra kell
ugyelni, hogy az atméretezett szerelési magassagnal megvaltozik a minimdlis
magassdg és figyelembe kell venni a csatlakozé méreteinek valtozasat.

/ Atermék képzett szakember ¢ltali felszerelése esetén tigyelni kell arra, hogy a
régzitési felulet teljesen sima legyen [ne legyen kidllé fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontja.

/ Az elére felszerelt szirébetétet kell hasznalni a kézi zuhany szabvany étfolydsas-
nak biztositésahoz, és hogy elkerilie a szennyezédések befolyasat a vezetekbsl,
A szennyezddések befolyasolhatigk a miksdést és Aagy a kézi zuhany moksds
részeinek rongdléddasahoz vezethetnek, az ebbél szarmazé karokért a Hansgrohe
nem vdllal felel8séget

/ Szikség esetén a csdvet a csap és a zuhanyfej kdzott, az alsé részen, egy finom
furésszel le lehet roviditeni.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Csatlakozasi méret: 150416 mm

G 1/2 csatlakozés:
Termikus fertétlenités:

hideg jobbra - meleg balra
70°C/ 4 perc

/ Visszafolyas gatléval

/ Aterméket kizardlag ivovizhez terveztékl

SZIMBOLUMOK LEIRASA
( Ne haszndlion ecetsavtartalmy szilikont!

@ BEALLITAS (l&sd a oldalon Ei
L5

A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyos vizmelegitsknel meleg viz
korlatozé hasznélata nem ajanlott.

MERETET (l6sd a oldalon B
ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon )

TARTOZEKOK (lasd aoldalon EJ)

XXX = Szinkédolas
000 = Krom
Q90 = Polished Gold-Optic

EGYEB TARTOZEK |aszdllitasi egység nem tartalmazza)
Csempekiegyenlits lemez #95239XXX (lasd a oldalon [EJ)

TISZTITAS lésd a oldalon )
ﬁ*\ HASZNALAT (l4sd aoldalon B

/A csaptelepeken dtfolyt viz hémérséklete fogyasztdsra szant viz esetében
a 65°C-of nem haladhatja meg. A csaptelep nem eredményezheti az
emberi fogyasztdsra (pl. ivas és f6zés céligbol) szant viz mindségromla-
sat.

/ Belizemelés és izemszinetek utan szigorvan be kell tartani a hasznalati
Gtmutatéban lefriakat. Beizemeléskor a csaptelepet ¢t kell &bliteni,
legalabb 2 percig térténd hideg- és melegvizes folyatdst javaslunk.
Minimum 1 napos izemszinet utdn fogyasztds elétt a csaptelepben
stagnalé hideg- illetve melegviz fogyasziésa nem javasolt, a csaptelep-
ben stagndalé vizet ki kell engedni, legalébb 2 perces folyatés javasolt. A
kifolyatas soran nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhasznal-
ni nem szabad.

/ Tekintettel arra, hogy a forré viz fémolds képessége a hideg vizénél
nagyobb, emiatt f&zés ivas céligbdl az OKI a hideg viz hasznalatét
javasolja.

/A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkételeniteni, illetve
fertétleniteni. A csaptelepek fisztitasa, fertéilenitése soran kizarélag olyan
vegyszer alkalmazhats, amely megfelel a 201/2001. (X.25) Kormanyren-
delet, illetve a 38/2003. (VII.7) ESzCsM-FVM-KWM egyittes rendelet-
ben leirtaknak.

/A perlator mgksdési elvébél adédséan jelentds aeroszolt képez, igy
Legionella expozicié szempontjabdl fokozott kockazatot jelent. Ezért
alkalmazasa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvsbeteg
ellaté szobaiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy
hasznalati melegviz Legionella csiraszama eléri a 49/2015 (X1.6.) EMMI
rendelef alapjan meghatdrozott beavatkozdsi szintet.

/ Afejzuhany kitritéséhez ezt haszndlat utan dllitsa enyhén ferdén.

HIBA

OK

MEGOLDAS

/ Kevés viz

/A zuhany szirébetéttel koszos

/ A zuhany és a cs8 kozotti szGrét ki kell tisztitani

/ Nehezen nyithaté a csap. /A kerdmiabetét meghibdsodott, elvizkvesedett. / A kerdmiabetétet ki kell cserélni.
/ Csépdg a csap. /A kerdmiabetét meghibdsodott. /A keramiabetétet ki kell cserélni.
/ 10l alacsony melegviz hémérséklet / A melegviz szabdalyozé rosszul van bedllitva. / A melegviz szabdlyozét tjra be kell &llitani.
/ Az &tfolyés vizmelegitd nem kapcsol be. / Nincs kiszerelve a zuhanyrézsébdl a vizmennyiség szabd-  / El kell tévolitani a vizmennyiség szabdlyozét.
lyozé.
/A zuhany szirébetéttel koszos / A zuhany és a cs6 kozotti szarét ki kell tisztitani
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sffnen/ ouvert/open/aperto/ abierto/open/ &bne/ abrir/ otworzyé/ otevfit/ otvorif / schlieBen/fermé/ close/chiudere/ cerrar/sluiten/lukke /
FF / otkprits / nyitas/ avaaminen/ dppna/ atidaryti/ Otvaranje / acmak / deschide / fechar/zamknqé/ zaviit/ uzavrief / 3 /3axpeits / bezdras /
avoiktd/ odpreti/ avage/ atvért/ otvoriti/ Gpne / otsapswe /hape / &/ B < sulkeminen/ stéinga/uzdaryti/ Zatvaranje / kapatmak /

inchide/kAeioTd/ zapreti/ sulgege / aizvert/ zatvori/ lukke /
satsapsre/ mbylle/33e)/BAC %

warm/ chaud/hot/ caldo/ caliente /warm/varmt/ kalt/froid/ cold/freddo/frio/koud/koldt/fria/ zimna/
quente/ ciepta/tepla/tepld/#/ ropauas/meleg/ studena/studena /¥ / xonoanas/ hideg/kylma/kallt/
lammin/varmt/ karstas/ Vruéa voda/sicak/cald/{eotd/  3altas/Hladno/soguk/rece /xplio/ mrzlo /kilm /
toplo/kuum/karsts/topla/varm/tonno /i ngrohté / auksts/hladno/kaldt/ crynero /i frohté /2 a/ BT Ly
GAle/RAY
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/ Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt

/ Recommandation pour le nettoyage / Garanties/ Contact
/ Cleaning recommendation/Warranty / Contact

/ Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto

/ Recomendaciones para la limpieza/Garantia/ Contacto
/ Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact

/ Rengeringsvejledning/ Garanti/ Kontakt

/ Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto

/ Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ Gwarancja/ Kontakt
/ Doporugenf k &isténi/ Zaruka /Kontakt

/ Odpori¢ania pre ¢istenie / Zaruka/ Kontakt

/ TEIETRE /R / S

/ Pekomennaumm no ouncrtke/Tapantus/ Kortaksl

/ Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

/ Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto

/ Valymo rekomendacijos/ Garantija/ Kontaktai

/ Preporuke za ¢iscenje/ Garancija/Kontakt

/ Temizleme énerisi/Garanti/Temas

/ Recomanddri pentru curdtare / Garanfie / Contact

/ 3Uotaon kabapiopol/ Eyyunon/emadn

/ Priporocilo za ¢is¢enje/ Garancija/Kontakt

/ Puhastussoovitused / Garantii/Kontakt

/ Tinsanas ieteikumi/ Garantija/Kontakti

/ Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt

BG

/ Mpenoptka 3a nouncteaxe / fTapanuus / Kontakt

S Q / Keéshilla rreth pastrimit/ Garancia / Kontakt
KO/ AAA AZA/ 2ARS/ A%
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/ Juail / Glaal) / cadaiill cilua 65
/ Tisztitdsi tandacsok/ Garancia/ érintkezés

/ BFEANDFZE/RFEICDOWNT / TERK ST

/ Einfach sauber: Kalk lésst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

/ La propreté en toute simplicité: les dépéts formés sur les buses élastiques en silicone
s'éliminent par un simple passage de la main.

/ Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

/ Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in
silicone.

/ Faécil aseo: La cal se puede refirar sencillamente frotando con los dedos de las toberas
elasticas de silicona.

/ Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.

/ Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer fra stréledyserne.

/ Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simplesmente refirado das saliéncias afravés
de friccdo.

/ Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo oczysci¢ z kamienio.

/ Jednoduge cisté: Vapenné usazeniny miZefe z nopkd snadno odstranit offenim.

/ Jednoducho &isty: Vodny kamefi sa dé zo Stefin celkom lahko odstranif.

/i s SRR AR I Y b K LRI 2B Kk 3.

/ TpOCTOTa UMCTKM: U3BECTb OUEHb NETKO CTUPAETCS C YTOMWEHMIA.

/ Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyisté.

/ Enkelt aft géra rent: det &r latt att ta bort kalk frén nopporna.

/ Paprasta vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

/ Jednostavno ¢&isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbocina.

/ Sadece temiz: Kire¢, digimlerle kolayca ovalanabilir.

/ Pur si simplu curat: Calcarul se indepérteazé usor de pe noduri prin frecare.

/ AmAa téheia kaBapiornra: Ta dAaTa propolv va adaipeboly pe peydAn eukoAia and Ta
otopIa.

/ Preprosto ¢isto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.

/ Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hééruda.

/ Vienkarsa fisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.

/ Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbocina.

N O/ Simpelten ren: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk fra nuppene.
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/ Tpocto umcto: BaposuksT necHO MOXe Aa ce M3TbPCH OT ynebeneHnsta.

/ Thiesht dhe pastér. Mbetiet gélqerore mund t& higen me férkim 1& lehté.

7 4830 e3aY) e 32008 A gy juall s Eua cCapdanill Jeaw 43)
/ Egyszeren fiszta: a vizks egészen kénnyen leddrzsslheté a csomokrol.

/ FEROEE  AIVFIERESHOSBRICTTIRETTENTEET,

ww.axor-design.com/
cleaning-recommendation

ww.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com
cleaning-recommendation
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